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(EN) USE & CARE GUIDE​
FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ ​
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE USING.​
The product is intended for private use only and is not intended for commercial use or for ​
use in other applications. This is not a medical product or a medical device.​
​
SPECIFICATIONS​
Name: STYLPROTM Mini LED Wand​
Model: BW01A​
Device Size:  42mm  x 33mm x 111mm​
Materials: ABS & Acrylic​
Nominal Voltage: 3.7V​
Rated capacity of the battery: 400mAh​
Energy Capacity of the battery: 1.48Wh​
Charge Voltage: 5V​
Input power supply: USB socket, 5V, 1A​
Charging Time: 1.5 hours​
​
PARTS IDENTIFICATION:​
1.Mini LED Wand Device  2. LED Lights 3. On/Off/Change Mode Button 4. USB C Charging 
Port 5. USB C Charging Cable ​
​



SAFETY GUIDELINES:​
1. We do not advise using this device if you are epileptic, photo-phobic, or light sensitive, if you 
are pregnant or breastfeeding or have had skin cancer in the last 12 months, have undergone 
facial plastic surgery unless under medical supervision, have had a skeletal reconstruction or 
titanium implant, use with care during your menstrual cycle.​
2. For adult use only. Not intended for use by children. This is not a toy.​
3. Wipe gently with a damp cloth.​
4. Avoid storing the STYLPRO™ MINI LED WAND in hot, humid, or damp areas.​
5. If the STYLPRO™ MINI LED WAND malfunctions or is damaged in any way, stop using it 
immediately. Contact STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE (See section LIMITED TWO-YEAR 
WARRANTY for contact details).​
6. Use LED lights with care. Extended use and prolonged exposure of LED lights into the eyes 
may cause damage. LEDs are not replaceable.​
7. Do not use on sensitive, irritated or broken skin. Do not use on swollen or sunburnt skin or if 
you have any other skin conditions.​
8. Do Not look directly into the LED lights.​
​
Test the Mini LED Wand for light sensitivity prior to using on your face: ​
1.Press the On/Off/SETTING button.​
2.Place the device on your arm and conduct a 10 minute session. ​
3.After 10 minutes, turn the device off. Visually check the area. THE AREA MAY INITIALLY 
TURN RED DUE TO THE HEATING OF YOUR SKIN BUT IF THE REDNESS LASTS FOR 
MORE THAN 2 hours, you may have a sensitivity to light. STOP USE AND SEEK MEDICAL 
ADVICE BEFORE DECIDING HOW BEST TO USE THIS DEVICE ON YOUR SKIN. ​
​
CHARGING: ​
The LEDs will all flash when the battery is low. Insert the USB-C cable (provided) into the port 
under the head of the device. Attach to a USB-C friendly power source. The red LED in the 
middle of the device will flash when charging. No LEDs will flash when the device is fully 
charged.​
​
HOW TO USE​
1. Ensure your skin is cleansed and dry before use. Any skincare or makeup can block the light 
so the device may not work. Long press the on/off button to turn the brush on.  ​
2. Switch on. Do not look directly into the LEDs. Depending on the time of day, select Mode 1 , 2 
or 3. Apply the device to the area you wish to treat, ensuring the light is directed onto the skin. 
All three modes can be used within the same day. ​
The device can be used around the eye, but do NOT apply directly over the eye or on the 
eyelids. ​
a. Mode 1 MORNING - the device will automatically be set to this mode when switched on. Use 
this mode in the morning. (Do not use this Mode more than once a day on the same area)  ​
b. Mode 2 DAYTIME - short press once on the on/off button to switch to daytime mode. Use this 
mode during the day. (Do not use this Mode more than 3x a day on the same area)  ​
c. Mode 3 EVENING - short press twice on the on/off button to switch to evening mode. Use this 



mode before bed. (Do not use this Mode more than once a day on the same area) ​
​
3. Hold the device against your skin until the light auto-switches off after 3 minutes. ​
​
4. Repeat on all affected areas. ​
​
5. Wipe the device clean after use (see cleaning instructions). ​
​
CLEANING AND MAINTENANCE:​
1. Ensure device is switched off. ​
2. Wipe the surface of the LEDs with water wipes or damp cloth to remove any residue from skin 
oils. ​
3. Clean the device body by using damp or microfibre cloth. ​
4. Allow the device to dry completely prior to use. ​
​
SAFETY INFORMATION :​
Important! Do not look directly into light.​
Do not use the device to on skin that is painful to touch, raised (higher than surrounding skin), 
crusting, or bleeding. This may be a sign of an underlying condition and should be checked by 
your medical practitioner. ​
Red Light products are not intended to diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our 
products are low-risk, general wellness / fitness products that do not require medical clearance. 
They are designed as “General Wellness” home use products only.​
​
SAFETY CONSIDERATIONS:​
Use of a Red Light skincare device in any way other than those described in this manual voids 
the warranty and could result in serious injury.​
The STYLPRO™  MINI LED WAND is an electrical device. To avoid electric shock, adhere to 
the following safety considerations:​
Do not get your device wet or submerge your device in water.​
Do not wash electrical parts with water or liquids.​
Do not directly touch the device or switches with wet hands.​
Do not apply or touch the device with wet or damp skin.​
Do not pull, carry, or lift the device by its charging cord. If the charging cord is damaged, do not 
use the device.​
Do not use the device if it has been dropped, left outside, or has encountered water or liquids.​
Do not use on or near heated surfaces.​
Do not modify, or attempt to modify or repair, this equipment. There are no user serviceable 
parts.​
Do not use or store your device in hot temperatures that are or can exceed 54°C (130°F).​
​
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS: WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC 
SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE TAKEN, INCLUDING THE FOLLOWING: 
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS. 



KEEP AWAY FROM WATER. THIS PRODUCT IS NOT A TOY. DO NOT STARE DIRECTLY 
INTO THE LIGHTS. USE INDOORS ONLY. FOR DOMESTIC HOUSEHOLD USE ONLY. DO 
NOT ATTEMPT TO OPEN THE BACK OF THE DEVICE. IF REQUIRED, CONSULT A 
PROFESSIONAL. KEEP AWAY FROM SOURCES OF DIRECT HEAT AND SUNLIGHT. KEEP 
AWAY FROM CHILDREN.​
​
DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE 
CLEANING OR STORING.​
​
WARNING:​
TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE, OR INJURY TO PERSONS:​
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE APPLIANCE.​
2. This product should not be used by; children, pregnant women, patients with epilepsy, tumors 
and cancer patients, patients with cardiac pacemakers or similar.​
3 Consult with a dermatologist or healthcare provider if you have sensitive skin, a history of skin 
conditions, or are uncertain about the suitability of this product for your skin type.​
4. If you feel abnormalities in your skin during use or after use, please consult your medical 
specialist.​
5. TO PROTECT AGAINST ELECTRICAL HAZARDS, DO NOT USE WHILE BATHING OR IN 
THE SHOWER.​
6. CLOSE SUPERVISION IS NECESSARY WHEN ANY APPLIANCE IS USED BY OR NEAR 
CHILDREN OR PERSONS MADE WEAK OR DISABLED BY ILLNESS OR INJURY.​
7. Do not use on sensitive or broken skin. Do not use on swollen or sunburnt skin or if you have 
any other skin conditions.  ​
8. DO NOT OPERATE THIS APPLIANCE IF THE APPLIANCE MALFUNCTIONS OR HAS 
BEEN DROPPED OR DAMAGED IN ANY MANNER. RETURN APPLIANCE TO NEAREST 
SERVICE FACILITY FOR EXAMINATION, ELECTRICAL OR MECHANICAL ADJUSTMENT, 
OR REPAIR. NO REPAIRS SHOULD BE ATTEMPTED BY THE CONSUMER.​
9. USE APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS DESCRIBED IN THIS INSTRUCTION 
BOOK. THE USE OF ATTACHMENTS NOT RECOMMENDED BY STYLPRO™ MAY CAUSE 
HAZARDS.​
10. DO NOT USE OUTDOORS OR OPERATE WHERE AEROSOL (SPRAY) PRODUCTS ARE 
BEING USED, OR WHERE OXYGEN IS BEING ADMINISTERED.​
11. Do not place any part of the product near heat sources such as radiators, cookers, etc do 
not lay on a soft surface such as a bed as device may overheat.​
12. Keep the device away from corrosive liquids.​
13. ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ BEFORE STORAGE. ​
14. DO NOT USE APPLIANCE IN THE BATHROOM OR NEAR WATER.​
15. DO NOT PLACE OR STORE APPLIANCE WHERE IT CAN FALL OR BE PULLED INTO A 
TUB OR SINK.​
16. DO NOT PLACE IN OR DROP INTO WATER OR OTHER LIQUIDS.​
17. IF THE APPLIANCE FALLS INTO WATER, DO NOT REACH INTO THE WATER.​
18. CHOKING HAZARD DUE TO SMALL PARTS. NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 
YEARS.​



19. Do not share this product with anyone else. ​
20. Please do not use during charging.​
 ​
BATTERIES: THE PRODUCT CONTAINS LITHIUM-ION BATTERY. RISK OF FIRE AND 
BURNS, DO NOT OPEN, CRUSH, HEAT ABOVE 60°C/140 °F OR INCINERATE. DO NOT 
SHORT CIRCUIT. IF THE LITHIUM-ION BATTERY BULGES SEVERELY, DISCONTINUE USE. 
KEEP SMALL CELLS WHICH ARE CONSIDERED SWALLOWABLE OUT OF REACH OF 
CHILDREN. SWALLOWING MAY LEAD TO BURNS, PERFORATION OF SOFT TISSUE, AND 
DEATH. SEVERE BURNS CAN OCCUR WITHIN 2 HOURS OF INGESTION. IN CASE OF 
INGESTION OF A CELL, SEEK MEDICAL ATTENTION PROMPTLY. NEVER RECHARGE 
NON-RECHARGEABLE BATTERIES. THIS PRODUCT HAS A BUILT-IN RECHARGEABLE 
BATTERY WHICH CANNOT BE REPLACED BY THE USER. THE REMOVAL OR 
REPLACEMENT OF THE RECHARGEABLE BATTERY MAY ONLY BE CARRIED OUT BY 
THE MANUFACTURER OR HIS CUSTOMER SERVICE OR BY A SIMILARLY QUALIFIED 
PERSON IN ORDER TO AVOID HAZARDS. WHEN DISPOSING OF THE PRODUCT, IT 
SHOULD BE NOTED THAT THIS PRODUCT CONTAINS A RECHARGEABLE BATTERY.​
​
STORAGE​
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS UNPLUGGED 
FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, 
WHERE IT WILL NOT BE DAMAGED.​
​
LIMITED TWO-YEAR WARRANTY​
OUR GOODS COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER THE 
EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A 
TWO-YEAR GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER GOODS 
EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A REPLACEMENT OR REFUND FOR A 
MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE 
DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR TWENTY-FOUR MONTHS 
FROM THE DATE OF PURCHASE, IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP 
OR MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT AND DOES NOT AFFECT 
YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE 
CONTACT STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
3225 5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.​
​
IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE RESULTING FROM 
ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE 
OTHER THAN DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE OF SERVICE 
OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID 
ONLY ON MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, THE ITEM MUST 
BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO RETURN.​



​
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN THE PRODUCT HAS REACHED THE 
END OF ITS USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH REGULAR HOUSEHOLD WASTE. 
RECYCLING IS THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO DISPOSE OF 
ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE DISPOSE 
OF IT ACCORDING TO YOUR LOCAL REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES 
CORRECT RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN REGULAR HOUSEHOLD 
WASTE.​
​
CE MARKING: UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD DECLARES 
THAT STYLPRO™ MINI LED WAND  COMPLIES WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS 
AND OTHER RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION OF CONFORMITY 
IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.  

 



(FR) GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN                                                                                                     
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET POUR PROFITER PLEINEMENT DE CE PRODUIT, 
TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.​
Ce produit est prévu pour une utilisation privée uniquement et n’est pas destiné à une utilisation 
commerciale ou pour des applications non spécifiées Ce n'est pas un produit médical ou un 
dispositif médical.​
​
SPÉCIFICATIONS:​
Nom : STYLPROTM  Mini LED Wand.​
Modèle : BW01A​
Dimensions de l’appareil:  42mm  x 33mm x 111mm​
Matériaux : ABS et Acrylique​
Tension nominale : 3.7V​
Capacité nominale de la batterie: 400mAh​
Capacité énergétique de la batterie : 1.48Wh​
Tension de charge : 5V​
Alimentation électrique d'entrée : Prise USB 5V, 1A  ​
Temps de charge : 1.5 heures​
​
IDENTIFICATION DES PIÈCES:​
1. Mini appareil à LED 2. Lumières LED 3. Marche/Arrêt/Changement de mode  4. Port de 
chargement USB-C  5. Câble de chargement USB-C​
​
DIRECTIVES DE SÉCURITÉ:​
1. Nous déconseillons l'utilisation de cet appareil si vous êtes épileptique, photophobe, sensible 
à la lumière, si vous êtes enceinte, si vous avez eu un cancer de la peau au cours des 
12 derniers mois, si vous avez subi une chirurgie plastique du visage, si vous avez un implant 
métallique ou si vous êtes actuellement en période de menstruation. ​
2. À utiliser par un adulte uniquement. Ne convient pas aux enfants. Ce produit n'est pas un 
jouet. ​
3. Essuyez délicatement avec un chiffon humide. ​
4. Évitez de stocker le STYLPRO™ MINI LED WAND dans des endroits chauds ou humides. ​
5. Si le STYLPRO™ MINI LED WAND fonctionne mal ou est endommagé de quelque manière 
que ce soit, arrêtez immédiatement de l'utiliser. Contactez le SERVICE CLIENTÈLE 
STYLPRO™ (Voir section GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS pour les coordonnées). ​
6. Utilisez les lumières LED avec soin. Une utilisation prolongée et une exposition prolongée 
des yeux aux lumières LED peut causer des dommages. Les lumières LED ne sont pas 
remplaçables. ​
7. Ne pas utiliser sur une peau sensible, irritée ou abîmée. Ne pas utiliser sur une peau enflée 
ou brûlée par le soleil ou si vous avez d'autres problèmes de peau. ​
8. Ne regardez pas directement les lumières LED.​
​
Testez le Mini LED Wand pour la sensibilité à la lumière avant de l'utiliser sur votre visage :​
1.Appuyez sur le bouton On/Off/SETTING.​



2.Placez l'appareil sur votre bras et effectuez une séance de 10 minutes.​
3.Après 10 minutes, éteignez l'appareil. Vérifiez visuellement la zone. LA ZONE PEUT 
INITIALEMENT ROUGIR EN RAISON DE L'ÉCHAUFFEMENT DE VOTRE PEAU MAIS SI LA 
ROUGEUR DURE PLUS DE 2 heures, vous pouvez présenter une sensibilité à la lumière. 
ARRÊTEZ L'UTILISATION ET DEMANDEZ UN AVIS MÉDICAL AVANT DE DÉCIDER DE LA 
MEILLEURE FAÇON D'UTILISER CET APPAREIL SUR VOTRE PEAU.​
​
CHARGEMENT: ​
Les LED clignoteront toutes lorsque la batterie est faible. Insérez le câble USB-C (fourni) dans 
le port situé sous la tête de l'appareil. Connectez-le à une source d'alimentation compatible 
USB-C. La LED rouge au centre de l'appareil clignotera pendant la charge. Aucune LED ne 
clignotera lorsque l'appareil sera complètement chargé.​
​
CONSEIL D’UTILISATION:​
1. Assurez-vous que la peau est propre et sèche avant utilisation. Tout produit de soin ou de 
maquillage peut bloquer la lumière et empêcher l’appareil de fonctionner.​
​
2. Allumez l’appareil. Ne regardez pas directement les LED. Selon le moment de la journée, 
sélectionnez le Mode 1, 2 ou 3. Appliquez l’appareil sur la zone que vous souhaitez traiter, en 
veillant à ce que la lumière soit dirigée vers la peau. Les trois modes peuvent être utilisés dans 
la même journée. L’appareil peut être utilisé autour de l’œil, mais NE DOIT PAS être appliqué 
directement sur l’œil ou sur les paupières. a. Mode 1 MATIN : l’appareil se règle 
automatiquement sur ce mode lorsqu’il est mis en marche. Utilisez ce mode le matin. (N’utilisez 
pas ce mode plus d’une fois par jour sur la même zone.) b. Mode 2 JOURNÉE : appuyer 
brièvement une fois sur le bouton marche/arrêt pour passer en mode journée. Utilisez ce mode 
pendant la journée. (N’utilisez pas ce mode plus de 3 fois par jour sur la même zone.) c. Mode 3 
SOIRÉE : appuyez brièvement deux fois sur le bouton marche/arrêt pour passer en mode 
soirée. Utilisez ce mode avant d’aller vous coucher. (N’utilisez pas ce mode plus d’une fois par 
jour sur la même zone.) ​
​
3. Maintenez l’appareil contre votre peau jusqu’à ce que la lumière s’éteigne automatiquement 
après 3 minutes. ​
​
4. Répétez l’opération sur toutes les zones affectées.​
​
5. Essuyez l’appareil après utilisation (voir les instructions de nettoyage). ​
​
NETTOYAGE ET ENTRETIEN:​
1. Éteignez l’appareil. ​
2. Essuyez la surface des DEL avec des lingettes à base d’eau ou un chiffon humide pour 
enlever tout résidu d’huile produit par la peau. ​
3. Nettoyez le corps de l’appareil à l’aide d’un chiffon humide ou en microfibre. ​
4. Laissez l’appareil sécher complètement avant de l’utiliser.​
​



INFORMATIONS DE SÉCURITÉ :​
Attention ! Ne regardez pas directement la lumière. N’utilisez pas l’appareil sur une peau 
douloureuse au toucher, surélevée (plus haute que la peau qui l’entoure), ou présentant des 
croûtes ou des saignements. Cela peut être le signe d’un trouble sous-jacent et doit être 
examiné par votre médecin.​
Les produits à lumière rouge ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, guérir ou prévenir 
une maladie. Nos produits sont des produits de bien-être/de fitness à faible risque qui ne 
nécessitent pas d'autorisation médicale. Ils sont conçus comme des produits de « Bien-être 
général » pour un usage domestique uniquement.​
​
CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :​
L’utilisation d’un appareil de soin de la peau à lumière d’une manière autre que celles décrites 
dans ce manuel annule la garantie et pourrait entraîner des blessures graves. Le  MINI LED 
WAND est un appareil électrique. Pour éviter les chocs électriques, respectez les consignes de 
sécurité suivantes :​
Ne mouillez pas votre appareil et ne le plongez pas dans l'eau.​
Ne lavez pas les pièces électriques avec de l'eau ou des liquides.​
Ne touchez pas directement l'appareil ou les interrupteurs avec les mains mouillées.​
N'appliquez pas l'appareil sur une peau humide ou mouillée.​
Ne tirez pas, ne portez pas et ne soulevez pas l'appareil par son cordon de charge. Si le cordon 
de charge est endommagé, n'utilisez pas l'appareil. ​
N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé, s'il a été laissé à l'extérieur ou s'il a été en contact avec 
de l'eau ou des liquides.​
N'utilisez pas l'appareil  sur des surfaces chauffées ou à proximité de telles surfaces.​
N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne comporte pas de pièces pouvant 
être entretenues par l'utilisateur.​
N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des températures de 54°C (130°F) ou plus.​
​
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES : LORS DE L'UTILISATION D'APPAREILS 
ÉLECTRIQUES, DES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ DE BASE DOIVENT TOUJOURS ÊTRE 
PRISES, Y COMPRIS LES SUIVANTES : LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
D'UTILISER L'APPAREIL. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS. GARDEZ LOIN DE L'EAU. CE 
PRODUIT N'EST PAS UN JOUET. NE REGARDEZ PAS DIRECTEMENT LES LUMIÈRES. 
UTILISEZ SEULEMENT À L'INTÉRIEUR. POUR UN USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT. 
N'ESSAYEZ PAS D'OUVRIR LE DOS DE L'APPAREIL. SI NÉCESSAIRE, CONSULTEZ UN 
PROFESSIONNEL. GARDEZ LOIN DES SOURCES DIRECTES DE CHALEUR ET DE LA 
LUMIÈRE DU SOLEIL. GARDEZ HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. ​
​
DANGER : POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE, TOUJOURS ÉTEINDRE 
AVANT DE NETTOYER OU DE RANGER.​
​
AVERTISSEMENT :​
POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BRÛLURES, D'ÉLECTROCUTION, D'INCENDIE OU DE 
BLESSURES : ​



1. LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER L'APPAREIL. ​
2. Ce produit ne doit pas être utilisé par les enfants, les femmes enceintes, les patients 
épileptiques, les patients atteints de tumeurs et de cancer, les patients porteurs de stimulateurs 
cardiaques ou similaires. ​
3. Consultez un dermatologue ou un professionnel de la santé si vous avez une peau sensible, 
des antécédents de troubles cutanées ou si vous n’êtes pas sûr que ce produit convient à votre 
peau.​
4. Si vous ressentez des anomalies sur votre peau pendant l'utilisation ou après l'utilisation, 
veuillez consulter votre médecin. ​
5. POUR ÉVITER LES RISQUES ÉLECTRIQUES, NE PAS UTILISER DANS LE BAIN OU 
SOUS LA DOUCHE. ​
6. UNE SURVEILLANCE ÉTROITE EST NÉCESSAIRE LORSQU'UN APPAREIL EST UTILISÉ 
PAR DES ENFANTS OU DES PERSONNES AFFAIBLIES OU HANDICAPÉES PAR UNE 
MALADIE OU DES BLESSURES. ​
7. N'utilisez pas sur une peau sensible ou abîmée. N'utilisez pas sur une peau enflée ou brûlée 
par le soleil ou si vous avez d'autres problèmes de peau. ​
8. NE FAITES PAS FONCTIONNER CET APPAREIL SI L'APPAREIL FONCTIONNE MAL, S'IL 
EST TOMBÉ OU S'IL A ÉTÉ ENDOMMAGÉ DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE SOIT. 
RENVOYEZ L'APPAREIL AU CENTRE DE SERVICE LE PLUS PROCHE POUR EXAMEN, 
AJUSTEMENT ÉLECTRIQUE/MÉCANIQUE OU RÉPARATION. AUCUNE RÉPARATION NE 
DOIT ÊTRE TENTÉE PAR LE CONSOMMATEUR. ​
9. UTILISEZ L'APPAREIL SEULEMENT POUR L'USAGE PRÉVU COMME DÉCRIT DANS CE 
MANUEL D'INSTRUCTIONS. L'UTILISATION D'ACCESSOIRES NON RECOMMANDÉS PAR 
STYLPRO™ PEUT CAUSER DES DANGERS. ​
10. NE PAS UTILISER À L'EXTÉRIEUR OU FAIRE FONCTIONNER DANS DES ENDROITS 
OÙ DES PRODUITS AÉROSOLS (SPRAYS) SONT UTILISÉS OU OÙ DE L'OXYGÈNE EST 
ADMINISTRÉ. ​
11. Ne placez aucune partie du produit à proximité de sources de chaleur telles que des 
radiateurs, des cuisinières, etc. Ne posez pas sur une surface molle comme un lit car l'appareil 
peut surchauffer. ​
12. Gardez l'appareil à l'écart des liquides corrosifs. ​
13. ASSUREZ-VOUS QUE L'APPAREIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ​
14. NE PAS UTILISER L'APPAREIL DANS LA SALLE DE BAIN OU PRÈS DE L'EAU. ​
15. NE PAS PLACER OU STOCKER L'APPAREIL LÀ OÙ IL PEUT TOMBER OU ÊTRE TIRÉ 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER. ​
16. NE PAS PLACER DANS L'EAU OU LAISSER TOMBER DANS L'EAU OU D'AUTRES 
LIQUIDES. ​
17. SI L'APPAREIL TOMBE DANS L'EAU, NE PAS TENTER DE LE RÉCUPÉRER. ​
18. RISQUE D'ÉTOUFFEMENT DÛ À DE PETITES PIÈCES. NE CONVIENT PAS AUX 
ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS. ​
19. Ne partagez pas ce produit avec d'autres personnes. ​
20. Veuillez ne pas utiliser pendant le chargement.​
​
BATTERIES : LE PRODUIT CONTIENT UNE BATTERIE LITHIUM-ION. RISQUE D'INCENDIE 



ET DE BRÛLURES, NE PAS OUVRIR, ÉCRASER, CHAUFFER AU-DESSUS DE 60°C/140 °F 
OU INCINÉRER. NE PAS COURT-CIRCUITER. SI LA BATTERIE LITHIUM-ION GONFLE 
SÉVÈREMENT, ARRÊTEZ L'UTILISATION. GARDEZ LES PETITES BATTERIES 
CONSIDÉRÉES COMME INGESTIBLES HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. L'INGESTION 
PEUT ENTRAÎNER DES BRÛLURES, UNE PERFORATION DES TISSUS MOUS ET LA 
MORT. DES BRÛLURES GRAVES PEUVENT SE PRODUIRE DANS LES 2 HEURES 
SUIVANT L'INGESTION. EN CAS D'INGESTION D'UNE BATTERIE, CONSULTEZ UN 
MÉDECIN IMMÉDIATEMENT. NE RECHARGEZ JAMAIS DES BATTERIES NON 
RECHARGEABLES. CE PRODUIT CONTIENT UNE BATTERIE RECHARGEABLE INTÉGRÉE 
QUI NE PEUT PAS ÊTRE REMPLACÉE PAR L'UTILISATEUR. LE RETRAIT OU LE 
REMPLACEMENT DE LA BATTERIE RECHARGEABLE PEUT UNIQUEMENT ÊTRE 
EFFECTUÉ PAR LE FABRICANT OU SON SERVICE CLIENTÈLE OU PAR UNE PERSONNE 
QUALIFIÉE DE MANIÈRE SIMILAIRE AFIN D'ÉVITER LES DANGERS. LORS DE 
L'ÉLIMINATION DU PRODUIT, IL FAUT TENIR COMPTE DU FAIT QUE CE PRODUIT 
CONTIENT UNE BATTERIE RECHARGEABLE. ​
​
STOCKAGE :​
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPAREIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE 
DANS UN ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, OÙ IL NE RISQUE 
PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ.​
​
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :​
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES QUI NE PEUVENT ÊTRE 
EXCLUES SELON LA LOI EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE 
À LA VENTE DE TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS L'UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN REMBOURSEMENT EN CAS DE 
DÉFAILLANCE MAJEURE, VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS SOIENT 
RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE 
ET QUE LA DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL 
GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE D'ACHAT SI 
L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE 
GARANTIE EST UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS DROITS 
LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ 
CONTACTER LE SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE GARANTIE, VOUS DEVEZ 
CONSERVER VOTRE PREUVE D'ACHAT. ​
​
IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES DOMMAGES RÉSULTANT 
D'ACCIDENTS, D'UTILISATION INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE DÉCRITE DANS CES 
INSTRUCTIONS OU DE LA RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 



CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE EST VALABLE UNIQUEMENT 
SUR LES MARCHANDISES VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ QUE 
L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ AVANT LE RETOUR. ​
​
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT :  LORSQUE LE PRODUIT A ATTEINT LA FIN 
DE SON CYCLE DE VIE, NE LE JETEZ PAS AVEC LES DÉCHETS MÉNAGERS 
ORDINAIRES. LE RECYCLAGE EST LA MANIÈRE LA PLUS SÛRE ET LA PLUS 
RESPONSABLE DE SE DÉBARRASSER DES ARTICLES ÉLECTRIQUES QUI ARRIVENT EN 
FIN DE CYCLE DE VIE. VEUILLEZ L'ÉLIMINER CONFORMÉMENT À VOS 
RÉGLEMENTATIONS LOCALES. LA DIRECTIVE SUR LES DÉCHETS D'ÉQUIPEMENTS 
ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES (DEEE) DANS LES PAYS EUROPÉENS STIPULE LES 
PRATIQUES DE RECYCLAGE CORRECTES. NE PAS JETER AVEC LES DÉCHETS 
MÉNAGERS ORDINAIRES. ​
​
MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE 
QUE LE STYLPRO™ MINI LED WAND EST CONFORME AUX EXIGENCES DE BASE ET 
AUX AUTRES DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 
53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.​
 

 



(DE) BENUTZUNGS- UND PFL EGEANLEITUNG​
UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE AN DIESEM PRODUKT ZU 
GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten und nicht für den 
kommerziellen Gebrauch bestimmt. Bitte beachten Sie, dass es sich hierbei nicht um ein 
medizinisches Produkt oder medizinisches Gerät handelt.​
​
SPEZIFIKATIONEN:​
Name: STYLPROTM  MINI LED WAND​
Modell: BW01A​
Gerätegröße: 42mm  x 33mm x 111mm ​
Materialien: ABS & Acryl ​
Nennspannung: 3.7V​
Nennkapazität des Akkus: 400mAh​
Energiekapazität des Akkus: 1.48Wh​
Ladespannung: 5V​
Eingangsspannung: USB-Buchse, 5V, 1A ​
Ladezeit: 1.5 Stunden​
​
BESTANDTEILE:​
1.Mini-LED-Stabgerät  2. LED-Lichter 3. Ein-/Ausschalttaste/Auswahlmodus ​
4. USB-C-Ladeanschluss 5. USB-C-Ladekabel  ​
 ​
SICHERHEITSRICHTLINIEN:​
1. Wir raten von der Benutzung dieses Geräts ab, wenn Sie epileptisch, lichtempfindlich oder 
lichtscheu sind, wenn Sie schwanger sind oder in den letzten 12 Monaten Hautkrebs hatten, 
wenn Sie eine Gesichts-OP im Rahmen der plastischen Chirurgie hatten, ein Metallimplantat 
haben oder sich derzeit in Ihrer Menstruationsphase befinden.​
2. Nur für Erwachsene. Nicht für Kinder gedacht. Dies ist kein Spielzeug.​
3. Sanft mit einem feuchten Tuch abwischen.​
4. Vermeiden Sie es, das STYLPRO™ MINI LED WAND in heißen, feuchten oder nassen 
Bereichen aufzubewahren.​
5. Wenn das STYLPRO™ MINI LED WAND nicht funktioniert oder in irgendeiner Weise 
beschädigt ist, hören Sie sofort auf, es zu benutzen. Wenden Sie sich an den STYLPRO™ 
KUNDENSERVICE (Siehe Abschnitt BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE für 
Kontaktinformationen).​
6. Verwenden Sie LED-Lampen mit Vorsicht. Eine längere Anwendung bzw. eine anhaltende 
Einwirkung der LED-Leuchten auf die Augen kann zu Schäden führen. Die LEDs können nicht 
ausgewechselt werden.​
7. Nicht auf empfindlicher, gereizter oder geschädigter Haut verwenden. Nicht bei 
geschwollener oder sonnenverbrannter Haut oder bei anderen Hautkrankheiten anwenden.​
8. Blicken Sie nicht direkt in die LED-Leuchten.​
​
Testen Sie den Mini LED Wand auf Lichtempfindlichkeit, bevor Sie ihn in Ihrem Gesicht 



verwenden:​
1.Drücken Sie die Taste On/Off/SETTING.​
2.Legen Sie das Gerät auf Ihren Arm und führen Sie eine Sitzung von 10 Minuten durch.​
3.Nach 10 Minuten schalten Sie das Gerät aus. Prüfen Sie den Bereich visuell. DER BEREICH 
KANN ANFANGS AUFGRUND DER ERWÄRMUNG IHRER HAUT ROT WERDEN, ABER 
WENN DIE RÖTUNG LÄNGER ALS 2 Stunden ANHÄLT, könnten Sie lichtempfindlich sein. 
BEENDEN SIE DIE ANWENDUNG UND HOLEN SIE ÄRZTLICHEN RAT EIN, BEVOR SIE 
ENTSCHEIDEN, WIE SIE DIESES GERÄT AM BESTEN AUF IHRER HAUT VERWENDEN.​
​
AUFLADEN:​
Die LEDs blinken alle, wenn der Akku schwach ist. Stecken Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel 
in den Anschluss unter dem Kopf des Geräts. Verbinden Sie es mit einer USB-C-kompatiblen 
Stromquelle. Die rote LED in der Mitte des Geräts blinkt während des Ladevorgangs. Keine 
LEDs blinken, wenn das Gerät vollständig geladen ist.​
​
Anwendungshinweis:​
1. Stellen Sie sicher, dass Ihre Haut vor der Anwendung gereinigt und trocken ist, denn auch 
kleine Mengen verbleibender Hautpflegeprodukte oder Make-up können das Licht blockieren 
und die Funktionsweise des Geräts beeinträchtigen.​
​
2.Schalten Sie das Gerät ein. Schauen Sie niemals direkt in die Leuchtdioden. Wählen Sie je 
nach Tageszeit Modus 1, 2 oder 3. Legen Sie das Gerät auf die zu behandelnde Stelle und 
achten Sie darauf, dass das Licht auf die Haut gerichtet ist. Alle drei Modi können an ein und 
demselben Tag verwendet werden. Das Gerät darf in den Bereichen um das Auge herum 
angewendet werden, jedoch NICHT direkt über dem Auge oder auf den Augenlidern. ​
a. Modus 1: MORGEN – beim Einschalten des Geräts ist dieser Modus automatisch aktiviert. 
Sie können diesen Modus am Morgen verwenden, jedoch nicht mehr als einmal pro Tag für 
denselben Bereich. ​
b. Modus 2: TAG – drücken Sie einmal kurz auf die Ein-/Ausschalttaste, um in den Tagesmodus 
zu wechseln. Verwenden Sie diesen Modus während des Tages, jedoch nicht mehr als drei Mal 
täglich für denselben Bereich. ​
c. Modus 3: ABEND – drücken Sie zweimal kurz auf die Ein-/Ausschalttaste, um in den 
Abendmodus zu wechseln. Verwenden Sie diesen Modus vor dem Schlafengehen, jedoch nicht 
mehr als einmal pro Tag für denselben Bereich. ​
​
3. Halten Sie das Gerät an Ihre Haut, bis sich das Licht nach drei Minuten automatisch 
ausschaltet.​
​
4. Wiederholen Sie den Vorgang an allen betroffenen Stellen​
​
5. Wischen Sie das Gerät nach der Anwendung ab (siehe Reinigungshinweis). ​
​
REINIGUNG UND WARTUNG:​
1. Schalten Sie das Gerät aus. ​



2.Wischen Sie die Oberfläche der Leuchtdioden mit wasserbasierten Reinigungstüchern oder 
einem feuchten Tuch ab, um Rückstände von Hautfetten zu entfernen. ​
3.Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem feuchten Tuch oder einem Mikrofasertuch. ​
4.Lassen Sie das Gerät für den nächsten Gebrauch vollständig trocknen.​
​
SICHERHEITSHINWEIS:​
WARNUNG! Schauen Sie nicht direkt in das Licht. Verwenden Sie das Gerät nicht in 
Hautbereichen, die sich schmerzhaft anfühlen, erhaben sind (höher als die umgebende Haut), 
Krusten bilden oder bluten. Dies kann auf eine Grunderkrankung hindeuten und sollte von Ihrem 
Arzt untersucht werden. Rotlichtprodukte sind nicht dazu bestimmt, Krankheiten zu 
diagnostizieren, zu behandeln, zu heilen oder zu verhindern. Bei unseren Produkten handelt es 
sich um risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die keiner ärztlichen Zulassung 
bedürfen. Sie sind ausschließlich als „allgemeine Wellness“-Produkte für den Heimgebrauch 
konzipiert.​
​
SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:​
Die Verwendung eines Licht-Hautpflegegeräts in anderer Weise als in diesem Handbuch 
beschrieben führt zum Erlöschen der Garantie und könnte zu schweren Verletzungen 
führen.Das MINI LED WAND   ist ein elektrisches Gerät. Um einen Stromschlag zu vermeiden, 
beachten Sie folgende Sicherheitsaspekte:​
Ihr Gerät nicht nass werden lassen oder in Wasser tauchen.​
Elektrische Teile nicht mit Wasser oder Flüssigkeiten waschen.​
Das Gerät oder die Schalter nicht mit nassen Händen berühren. ​
Das Gerät nicht auf nasser oder feuchter Haut anwenden oder berühren. ​
Das Gerät nicht am Ladekabel ziehen, tragen oder heben. Bei Beschädigung des Ladekabels 
das Gerät nicht verwenden. ​
Das Gerät nicht verwenden, wenn es heruntergefallen ist, draußen gelassen wurde oder mit 
Wasser oder Flüssigkeiten in Berührung gekommen ist.​
Nicht auf oder in der Nähe von beheizten Oberflächen verwenden​
Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder versuchen Änderungen daran 
vorzunehmen oder es zu reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile​
Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder 
überschreiten können.​
​
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN: BEIM GEBRAUCH VON ELEKTRISCHEN 
GERÄTEN SOLLTEN IMMER GRUNDLEGENDE SICHERHEITSMASSNAHMEN 
EINGEHALTEN WERDEN, DAZU GEHÖREN FOLGENDE: ALLE ANWEISUNGEN VOR DER 
VERWENDUNG DES GERÄTS LESEN. DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN. VON 
WASSER FERNHALTEN. DIESES PRODUKT IST KEIN SPIELZEUG. NICHT DIREKT IN DIE 
LICHTER STARREN. NUR IN INNENRÄUMEN VERWENDEN. NUR FÜR DEN 
HAUSHALTSGEBRAUCH. NICHT VERSUCHEN, DIE RÜCKSEITE DES GERÄTS ZU 
ÖFFNEN. BEI BEDARF EINEN FACHMANN ZU RATE ZIEHEN. VON DIREKTEN 
WÄRMEQUELLEN UND SONNENLICHT FERNHALTEN. VON KINDERN FERNHALTEN.​
​



GEFAHR: UM DAS RISIKO EINES STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, SCHALTEN SIE 
IMMER DAS GERÄT AUS, BEVOR SIE ES REINIGEN ODER LAGERN.​
​
WARNHINWEIS:​
UM DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, STROMSCHLÄGEN, FEUER ODER 
VERLETZUNGEN ZU VERRINGERN:​
1. LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH DES GERÄTS.​
2. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden von: Kindern, schwangeren Frauen, Patienten 
mit Epilepsie, Tumoren und Krebspatienten, Patienten mit Herzschrittmachern oder ähnlichem.​
3. Wenden Sie sich an einen Dermatologen oder Gesundheitsdienstleister, wenn Sie 
empfindliche Haut haben, an einer Vorgeschichte von Hautkrankheiten leiden oder sich nicht 
sicher sind, ob sich dieses Produkt für Ihren Hauttyp eignet.​
4. Wenn Sie während oder nach der Anwendung Abnormitäten an Ihrer Haut feststellen, 
konsultieren Sie bitte einen Facharzt.​
5. ZUM SCHUTZ VOR ELEKTRISCHEN GEFAHREN, NICHT WÄHREND DES BADENS 
ODER UNTER DER DUSCHE VERWENDEN.​
6. EINE GENAUE ÜBERWACHUNG IST ERFORDERLICH, WENN EIN GERÄT VON ODER IN 
DER NÄHE VON KINDERN ODER VON KRANKHEIT ODER VERLETZUNG 
GESCHWÄCHTEN PERSONEN VERWENDET WIRD.​
7. Nicht auf sensibler oder geschädigter Haut verwenden. Nicht auf geschwollener oder 
sonnenverbrannter Haut oder bei anderen Hauterkrankungen verwenden.​
8. BETREIBEN SIE DIESES GERÄT NICHT, WENN ES NICHT FUNKTIONIERT, FALLEN 
GELASSEN ODER IN IRGENDEINER WEISE BESCHÄDIGT WURDE.SCHICKEN SIE DAS 
GERÄT ZUR ÜBERPRÜFUNG, ELEKTRISCHEN ODER MECHANISCHEN EINSTELLUNG 
ODER REPARATUR ZUM NÄCHSTEN SERVICECENTER. DER VERBRAUCHER SOLLTE 
KEINE REPARATUREN VORNEHMEN.​
9. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR DEN VORGESEHENEN ZWECK, WIE IN 
DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBEN. DIE VERWENDUNG VON AUFSÄTZEN, DIE NICHT 
VON STYLPRO™ EMPFOHLEN WERDEN, KANN GEFAHREN VERURSACHEN.​
10. NICHT IM FREIEN VERWENDEN ODER DORT BETREIBEN, WO AEROSOLE (SPRAYS) 
VERWENDET WERDEN, ODER WO SAUERSTOFF VERABREICHT WIRD.​
11. Keinen Teil des Produkts in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Herden usw. 
platzieren, nicht auf einer weichen Oberfläche wie einem Bett ablegen, da das Gerät überhitzen 
kann.​
12. Halten Sie das Gerät von ätzenden Flüssigkeiten fern.​
13. SICHERSTELLEN, DASS DAS GERÄT VOR DER AUFBEWAHRUNG 'AUS' IST.​
14. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT IM BADEZIMMER ODER IN DER NÄHE VON 
WASSER.​
15. DAS GERÄT NICHT AN EINEM PLATZ AUFBEWAHREN ODER ABSTELLEN, WO ES IN 
EINE WANNE ODER IN EIN WASCHBECKEN FALLEN ODER HINEINGEZOGEN WERDEN 
KÖNNTE.​
16. NICHT IN WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN LEGEN ODER FALLEN LASSEN.​
17.WENN DAS GERÄT INS WASSER FÄLLT, NICHT INS WASSER GREIFEN.​
18. ERSTICKUNGSGEFAHR DURCH KLEINE TEILE. NICHT GEEIGNET FÜR KINDER 



UNTER 3 JAHREN.​
19. Teilen Sie dieses Produkt nicht mit anderen.​
20. Bitte nicht während des Ladens verwenden.​
 ​
BATTERIEN: DAS PRODUKT ENTHÄLT EINE LITHIUM-IONEN-BATTERIE. BRAND- UND 
VERBRENNUNGSGEFAHR, NICHT ÖFFNEN, QUETSCHEN, ÜBER 60°C/140 °F ERHITZEN 
ODER VERBRENNEN. NICHT KURZSCHLIESSEN. WENN DIE LITHIUM-IONEN-BATTERIE 
STARK AUSBEULT, DIE BENUTZUNG EINSTELLEN. HALTEN SIE KLEINE ZELLEN, DIE 
VERSCHLUCKT WERDEN KÖNNEN, AUS DER REICHWEITE VON KINDERN. DAS 
VERSCHLUCKEN KANN ZU VERBRENNUNGEN, PERFORATIONEN DES WEICHGEWEBES 
UND ZUM TOD FÜHREN. SCHWERE VERBRENNUNGEN KÖNNEN INNERHALB VON 2 
STUNDEN NACH DEM VERSCHLUCKEN AUFTRETEN. BEI VERSCHLUCKEN EINER ZELLE 
SOFORT MEDIZINISCHE HILFE IN ANSPRUCH NEHMEN. NIEMALS NICHT AUFLADBARE 
BATTERIEN AUFLADEN. DIESES PRODUKT HAT EINE EINGEBAUTE AUFLADBARE 
BATTERIE, DIE VOM BENUTZER NICHT AUSGETAUSCHT WERDEN KANN. DAS 
ENTFERNEN ODER ERSETZEN DER AUFLADBAREN BATTERIE DARF NUR VOM 
HERSTELLER ODER SEINEM KUNDENDIENST ODER VON EINER GLEICHWERTIG 
QUALIFIZIERTEN PERSON DURCHGEFÜHRT WERDEN, UM GEFAHREN ZU VERMEIDEN. 
BEI DER ENTSORGUNG DES PRODUKTS SOLLTE BEACHTET WERDEN, DASS DIESER 
EINE AUFLADBARE BATTERIE ENTHÄLT.​
​
LAGERUNG:​
STELLEN SIE SICHER, DASS DAS GERÄT VOR DER LAGERUNG AUSGESCHALTET IST. 
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE STROMVERSORGUNG 
ANGESCHLOSSEN IST. LAGERN SIE DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND 
FÜR KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT BESCHÄDIGT WERDEN KANN.​
​
LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:​
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE NACH DEM EUROPÄISCHEN 
VERBRAUCHERRECHT NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN VERKAUF ALLER 
VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE 
HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN 
ODER ERSETZEN ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON AKZEPTABLER QUALITÄT 
SIND UND DER FEHLER NICHT SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT VIERUNDZWANZIG MONATE LANG 
AB KAUFDATUM KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND 
HAT KEINEN EINFLUSS AUF IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, WENDEN SIE SICH BITTE AN 
DEN STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. UM EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, MÜSSEN SIE IHREN 
KAUFBELEG AUFBEWAHREN​



​
WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, DIE DURCH UNFÄLLE, 
UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE 
SORGFALT, EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE VERWENDUNG ODER 
DIE DURCHFÜHRUNG VON WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 
NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. DIESE GARANTIE GILT NUR 
FÜR WAREN, DIE VON AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. BEACHTEN 
SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN 
MUSS.​
​
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: WENN DAS PRODUKT DAS ENDE 
SEINER NUTZUNGSDAUER ERREICHT HAT, ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT MIT DEM 
NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE SICHERSTE UND 
VERANTWORTUNGSVOLLSTE ART DER ENTSORGUNG VON ELEKTROGERÄTEN, DIE 
DAS ENDE IHRER LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. BITTE ENTSORGEN SIE SIE 
ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE ÜBER ELEKTRO- 
UND ELEKTRONIKALTGERÄTE (WEEE) SCHREIBT IN DEN EUROPÄISCHEN LÄNDERN 
KORREKTE RECYCLINGPRAKTIKEN VOR. ENTSORGEN SIE DAS GERÄT NICHT IM 
NORMALEN HAUSMÜLL.​
​
CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. 
ERKLÄRT, DASS STYLPRO™  MINI LED WAND DEN WESENTLICHEN ANFORDERUNGEN 
UND ANDEREN RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VEREINIGTES 
KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN. 

 



(NL) GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING​
VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT PRODUCT, LEES ALTIJD DE 
INSTRUCTIEBROCHURE ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT. Dit product is alleen 
bedoeld voor privégebruik en is niet bedoeld voor commercieel gebruik of voor gebruik in 
andere toepassingen. Dit is geen medisch product of medisch hulpmiddel.​
​
SPECIFICATIONS​
Naam: STYLPROTM  MINI LED WAND​
Model: BW01​
Apparaatgrootte:   42mm  x 33mm x 111mm​
Materialen: ABS & Acryl​
Nominale spanning: 3.7V​
Nominale capaciteit van de batterij: 400mAh​
Energiecapaciteit van de batterij: 1.48Wh​
Laadspanning: 5V​
Ingangsstroomvoorziening: USB-poort, 5V, 1A  ​
Oplaadtijd: 1.5 uur​
​
ONDERDELEN IDENTIFICATIE:​
1.Mini LED Staafapparaat  2. LED-lampen 3. Aan-/uitknop/Modusknop 4. USB C-oplaadpoort  
5. USB C-oplaadkabel​
​
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN:​
1. We raden het gebruik van dit apparaat af als u epileptisch, lichtschuw of lichtgevoelig bent, 
als u zwanger bent of in de afgelopen 12 maanden huidkanker hebt gehad, plastische chirurgie 
aan uw gezicht hebt ondergaan, een metalen implantaat hebt of als u momenteel ongesteld 
bent. ​
2. Alleen voor volwassenen. Niet bedoeld voor gebruik door kinderen. Dit is geen speelgoed. ​
3. Voorzichtig afvegen met een vochtige doek. ​
4. Bewaar de STYLPRO™  MINI LED WAND niet op hete, vochtige of natte plekken. ​
5.  Indien de STYLPRO™  MINI LED WAND niet goed werkt of op een of andere manier 
beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan. Neem contact op met STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE (zie hoofdstuk BEPERKTE TWEE JAAR GARANTIE voor 
contactgegevens). ​
6. Gebruik LED lampen met zorg. Langdurig gebruik en langdurige blootstelling van 
LED-lampjes in de ogen kan schade veroorzaken. LED's kunnen niet worden vervangen. ​
7. Niet gebruiken op gevoelige, geïrriteerde of beschadigde huid. Niet gebruiken op gezwollen 
of zonverbrande huid of als je een andere huidaandoening hebt. ​
8. Kijk niet rechtstreeks in de LED-lampjes.​
​
Test de Mini LED Wand op gevoeligheid voor licht voordat u deze op uw gezicht gebruikt:​
1.Druk op de knop On/Off/SETTING.​
2.Plaats het apparaat op uw arm en voer een sessie van 10 minuten uit.​
3.Na 10 minuten schakelt u het apparaat uit. Controleer het gebied visueel. HET GEBIED KAN 



AANVANKELIJK ROOD WORDEN DOOR HET OPWARMEN VAN UW HUID MAAR ALS DE 
ROODHEID LANGER DAN 2 uur AANHOUDT, kunt u gevoelig zijn voor licht. STOP MET 
GEBRUIK EN RAADPLEEG EEN ARTS VOORDAT U BESLIST HOE U DIT APPARAAT HET 
BEST OP UW HUID GEBRUIKT.​
​
OPLADEN: ​
De LED's knipperen allemaal wanneer de batterij bijna leeg is. Steek de meegeleverde 
USB-C-kabel in de poort onder het hoofd van het apparaat. Sluit het aan op een 
USB-C-compatibele stroombron. De rode LED in het midden van het apparaat knippert tijdens 
het opladen. Geen enkele LED knippert wanneer het apparaat volledig is opgeladen.​
​
Gebruik:​
1. Zorg dat de huid schoon en droog is vóór gebruik. Huidverzorgingsproducten of make-up 
kunnen het licht blokkeren waardoor het apparaat mogelijk niet goed werkt.​
2. Zet het apparaat aan. Kijk niet direct in de ledlampjes. Selecteer modus 1, 2 of 3, afhankelijk 
van het tijdstip op de dag. Plaats het apparaat tegen het gebied dat u wilt behandelen en zorg 
dat het licht op de huid is gericht. De drie modi kunnen allemaal op dezelfde dag worden 
gebruikt. Het apparaat mag rond de ogen worden gebruikt, maar NIET direct op het oog of de 
oogleden. a. Modus 1 OCHTEND - het apparaat wordt automatisch ingesteld op deze modus 
wanneer het wordt ingeschakeld. Gebruik deze modus in de ochtend. (Gebruik deze modus niet 
meer dan één keer per dag op hetzelfde gebied) b. Modus 2 OVERDAG - druk één keer kort op 
de aan-/uitknop om over te schakelen naar de dagmodus. Gebruik deze modus overdag. 
(Gebruik deze modus niet meer dan drie keer per dag op hetzelfde gebied) c. Modus 3 AVOND 
- druk twee keer kort op de aan-/uitknop om over te schakelen naar de avondmodus. Gebruik 
deze modus voor het slapengaan. (Gebruik deze modus niet meer dan één keer per dag op 
hetzelfde gebied) ​
​
3. Houd het apparaat tegen uw huid tot de lamp na drie minuten automatisch uitschakelt.​
​
4. Herhaal dit op alle gewenste gebieden. ​
​
5. Veeg het apparaat schoon na gebruik (zie schoonmaakinstructies). ​
​
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:​
1. Zet het apparaat uit.​
2. Veeg het oppervlak van de ledlampjes af met een doekje dat vochtig is gemaakt met water 
om eventueel restanten van huidoliën te verwijderen. ​
3. Reinig de behuizing van het apparaat met een vochtige (microvezel)doek. ​
4. Laat het apparaat drogen voordat u het gebruikt.​
​
VEILIGHEIDSINFORMATIE :​
WAARSCHUWINGEN! Kijk niet rechtstreeks in het licht. Gebruik het apparaat niet op huid die 
pijnlijk is om aan te raken, opgezette huid (dikker dan de omringende huid), korsten of 
bloedende huid. Dit kan een teken zijn van een onderliggende aandoening en moet worden 



gecontroleerd door uw zorgverlener.​
Red Light-producten zijn niet bedoeld voor diagnose, behandeling, genezing of voorkoming van 
ziekten. Onze producten zijn algemene wellness- en fitnessproducten met een laag risico 
waarvoor geen medische goedkeuring nodig is. Ze zijn uitsluitend ontworpen als "Algemeen 
welzijn" producten voor thuisgebruik. ​
​
VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:​
Gebruik van een licht-huidverzorgingsapparaat op een andere manier dan beschreven in deze 
handleiding maakt de garantie ongeldig en kan ernstig letsel veroorzaken.​
Het  MINI LED WAND is een elektrisch apparaat. Neem de volgende veiligheidsoverwegingen 
in acht om elektrische schokken te voorkomen: ​
Maak uw apparaat niet nat en dompel uw apparaat niet onder in water. ​
Was elektrische onderdelen niet met water of vloeistoffen. ​
Raak het apparaat of de schakelaars niet rechtstreeks aan met natte handen. ​
Raak het apparaat niet aan op natte of vochtige huid. ​
Trek, draag of til het apparaat niet aan het oplaadsnoer. Gebruik het apparaat niet als het 
oplaadsnoer beschadigd is. ​
Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, buiten is achtergelaten of in contact is geweest 
met water of vloeistoffen. ​
Gebruik het apparaat niet op of in de buurt van verwarmde oppervlakken. ​
Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te wijzigen of te repareren. Er zijn geen 
onderdelen die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd. ​
Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 
°C (130 °F). ​
​
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES: BIJ HET GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE 
APPARATEN MOETEN ALTIJD BASISVEILIGHEIDSMAATREGELEN WORDEN GENOMEN, 
WAARONDER DE VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U HET APPARAAT 
GEBRUIKT. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES. UIT DE BUURT VAN WATER HOUDEN. DIT 
PRODUCT IS GEEN SPEELGOED. KIJK NIET RECHTSTREEKS IN DE LAMPEN. ALLEEN 
BINNENSHUIS GEBRUIKEN. ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK. PROBEER NIET 
OM DE ACHTERKANT VAN HET APPARAAT TE OPENEN. INDIEN NODIG, RAADPLEEG 
EEN VAKMAN. VERWIJDERD HOUDEN VAN DIRECTE WARMTEBRONNEN EN ZONLICHT. 
UIT DE BUURT VAN KINDEREN HOUDEN. ​
​
GEVAAR: OM HET RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE VERMINDEREN: ALTIJD 
UITSCHAKELEN VOORDAT U HET APPARAAT SCHOONMAAKT OF OPBERGT. ​
​
WAARSCHUWING: ​
OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND OF LETSEL AAN 
PERSONEN TE VERMINDEREN: ​
1. LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. ​
2. Dit product mag niet worden gebruikt door; kinderen, zwangere vrouwen, patiënten met 
epilepsie, tumoren en kankerpatiënten, patiënten met pacemakers of iets dergelijks. ​



3. Raadpleeg een dermatoloog of huidspecialist als u een gevoelige huid of een geschiedenis 
van huidaandoeningen hebt, of als u niet zeker bent of dit product geschikt is voor uw huidtype.​
4. Als u tijdens of na gebruik afwijkingen aan uw huid voelt, raadpleeg dan uw medisch 
specialist. ​
5. GEBRUIK HET APPARAAT NIET TIJDENS HET BADEN OF ONDER DE DOUCHE OM HET 
TE BESCHERMEN TEGEN ELEKTRISCHE GEVAREN. ​
6. NAUWLETTEND TOEZICHT IS VEREIST WANNEER EEN APPARAAT WORDT GEBRUIKT 
DOOR OF IN DE BUURT VAN KINDEREN OF PERSONEN DIE VERZWAKT OF 
GEHANDICAPT ZIJN DOOR ZIEKTE OF LETSEL. ​
7. Niet gebruiken op gevoelige of beschadigde huid. Niet gebruiken op gezwollen of door de 
zonverbrande huid of bij andere huidaandoeningen.  ​
8. GEBRUIK DIT APPARAAT NIET ALS HET NIET GOED FUNCTIONEERT OF ALS HET 
GEVALLEN OF BESCHADIGD IS. BRENG HET APPARAAT NAAR HET DICHTSTBIJZIJNDE 
SERVICEPUNT VOOR ​
ONDERZOEK, ELEKTRISCHE OF MECHANISCHE AANPASSING OF REPARATIE. 
PROBEER HET APPARAAT NIET ZELF TE REPAREREN. ​
9. GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEDOELDE GEBRUIK ZOALS 
BESCHREVEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING. HET GEBRUIK VAN HULPSTUKKEN DIE 
NIET DOOR STYLPRO™ WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAAR OPLEVEREN. ​
10. GEBRUIK HET APPARAAT NIET BUITENSHUIS EN GEBRUIK HET NIET OP PLAATSEN 
WAAR AËROSOLEN (SPUITBUSSEN) WORDEN GEBRUIKT OF WAAR ZUURSTOF WORDT 
TOEGEDIEND. ​
11. Plaats geen enkel deel van het product in de buurt van warmtebronnen zoals radiatoren, 
fornuizen enz. en leg het niet op een zacht oppervlak zoals een bed, aangezien het apparaat 
oververhit kan raken. ​
12. Houd het apparaat uit de buurt van bijtende vloeistoffen. ​
13. ZORG DAT HET APPARAAT UIT STAAT VOORDAT U HET OPBERGT. ​
14. GEBRUIK HET APPARAAT NIET IN DE BADKAMER OF IN DE BUURT VAN WATER. ​
15. PLAATS OF BEWAAR HET APPARAAT NIET OP EEN PLEK WAAR HET IN EEN 
BADKUIP OF GOOTSTEEN KAN VALLEN OF WORDEN GETROKKEN. ​
16. NIET IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN PLAATSEN OF LATEN VALLEN.​
17. ALS HET APPARAAT IN HET WATER VALT, NIET IN HET WATER REIKEN. ​
18. VERSTIKKINGSGEVAAR DOOR KLEINE ONDERDELEN. NIET GESCHIKT VOOR 
KINDEREN JONGER DAN 3 JAAR. ​
19. Deel dit product met niemand anders. ​
20. Niet gebruiken tijdens het opladen.​
​
BATTERIJEN: HET PRODUCT BEVAT EEN LITHIUM-ION BATTERIJ. RISICO OP BRAND EN 
BRANDWONDEN, NIET OPENEN, VERPLETTEREN, VERHITTEN BOVEN 60 °C/140 °F OF 
VERBRANDEN. NIET KORTSLUITEN. STOP MET HET GEBRUIK ALS DE 
LITHIUM-ION-BATTERIJ ERNSTIG UITPUILT. HOUD KLEINE CELLEN DIE GEACHT 
WORDEN TE KUNNEN WORDEN INGESLIKT BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN. 
INSLIKKEN KAN LEIDEN TOT BRANDWONDEN, PERFORATIE VAN ZACHTE WEEFSELS 
EN OVERLIJDEN. ERNSTIGE BRANDWONDEN KUNNEN BINNEN 2 UUR NA INSLIKKEN 



ONTSTAAN. IN GEVAL VAN INSLIKKEN VAN EEN CEL, ONMIDDELLIJK MEDISCHE HULP 
INROEPEN. LAAD NOOIT NIET-OPLAADBARE BATTERIJEN OP. DIT PRODUCT HEEFT 
EEN INGEBOUWDE OPLAADBARE BATTERIJ DIE NIET DOOR DE GEBRUIKER KAN 
WORDEN VERVANGEN. HET VERWIJDEREN OF VERVANGEN VAN DE OPLAADBARE 
BATTERIJ MAG ALLEEN WORDEN UITGEVOERD DOOR DE FABRIKANT OF ZIJN 
KLANTENSERVICE OF DOOR EEN VERGELIJKBAAR GEKWALIFICEERD PERSOON OM 
GEVAREN TE VOORKOMEN. WANNEER U HET PRODUCT WEGGOOIT, MOET U ER 
REKENING MEE HOUDEN DAT DIT PRODUCT EEN HERLAADBARE BATTERIJ BEVAT.​
​
OPSLAG:​
ZORG DAT HET APPARAAT UIT STAAT VOORDAT U HET OPBERGT. ZORG DAT DE 
STEKKER VAN HET APPARAAT UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, WAAR HET NIET BESCHADIGD 
KAN RAKEN.​
​
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR​
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES DIE NIET KUNNEN WORDEN 
UITGESLOTEN ONDER DE EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR GELDT VOOR DE 
VERKOOP VAN ALLE CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT RECHT OP 
VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP 
REPARATIE OF VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN NIET VAN 
AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. 
STYLPRO™ REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW APPARAAT GRATIS 
GEDURENDE VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF MATERIALEN. DEZE 
GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE 
RECHTEN. VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U CONTACT OPNEMEN MET 
DE STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. ​
​
BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS GEVOLG VAN ONGELUKKEN, 
VERKEERD GEBRUIK, WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG OF 
GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN 
SERVICE OF REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM. DEZE 
GARANTIE IS ALLEEN GELDIG OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG WORDEN GEREINIGD VOORDAT 
HET WORDT GERETOURNEERD. ​
​
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: WANNEER HET PRODUCT HET EINDE 
VAN ZIJN GEBRUIKSDUUR HEEFT BEREIKT, GOOI HET DAN NIET WEG MET HET 
GEWONE HUISHOUDELIJKE AFVAL. RECYCLEN IS DE VEILIGSTE EN MEEST 
VERANTWOORDE MANIER OM ELEKTRISCHE ARTIKELEN DIE HET EINDE VAN HUN 



LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, WEG TE GOOIEN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN VOOR AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN 
ELEKTRONISCHE APPARATUUR (WEEE) IN EUROPESE LANDEN SCHRIJFT CORRECTE 
RECYCLING VOOR. GOOI HET NIET BIJ HET NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL. ​
​
CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  STYLIDEAS LTD VERKLAART 
DAT STYLPRO™ MINI LED WAND VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN DE 
OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN DE CONFORMITEITSVERKLARING 
IS OP VERZOEK VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSEL, BELGIË. 

 



(IT) MANUALE PER L'USO E LA MANUTENZIONE​
PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI QUESTO PRODOTTO, LEGGI 
SEMPRE ATTENTAMENTE IL FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.​
Il prodotto è destinato esclusivamente a uso privato e non è previsto per un uso commerciale o 
per altre applicazioni. Questo non è un prodotto medico né un dispositivo medico.​
​
SPECIFICHE​
Nome: STYLPROTM MINI LED WAND​
Modello: BW01A​
Dimensioni del dispositivo:   42mm  x 33mm x 111mm​
Materiali: ABS e Acrilica​
Tensione nominale: 3.7V​
Capacità nominale della batteria: 400mAh​
Capacità energetica della batteria: 1.48Wh​
Tensione di carica: 5V​
Alimentazione di ingresso: Presa USB, 5 V, 1 A​
Tempo di ricarica: 1.5 ore​
​
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:​
1.Dispositivo a Bacchetta LED Mini  2. Luci LED 3. Accensione/spegnimento/Cambio modalità ​
4. Porta USB C di ricarica 5. Cavo USB C di ricarica ​
    ​
LINEE GUIDA DI SICUREZZA:​
1. Non consigliamo l'uso di questo dispositivo se sei epilettico, fotofobico o sensibile alla luce, 
se sei incinta o hai avuto il cancro della pelle negli ultimi 12 mesi, hai subito un intervento di 
chirurgia plastica facciale, hai una protesi metallica o durante il ciclo mestruale.​
2. Solo per l'uso adulto. Non destinato all'uso da parte dei bambini. Questo non è un giocattolo.​
3. Pulire delicatamente con un panno umido.​
4. Evitare di conservare lo STYLPRO™ MINI LED WAND in ambienti caldi, bagnati o umidi.​
5. Se lo STYLPRO™ MINI LED WAND non funziona correttamente o è danneggiato in qualsiasi 
modo, smettere immediatamente di usarlo. Contattare il SERVIZIO CLIENTI STYLPRO™ 
(vedere la sezione GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI per i dettagli di contatto).​
6. Usare le luci a LED con attenzione. L'uso e l'esposizione prolungati degli occhi alle luci a LED 
possono causare danni. Le luci LED non sono sostituibili.​
7. Non utilizzare su pelle sensibile, irritata o lesionata. Non utilizzare su pelle gonfia o scottata 
dal sole o se si hanno altre condizioni cutanee.​
8. Non guardare direttamente le luci LED.​
​
Testare il Mini LED Wand per la sensibilità alla luce prima di usarlo sul viso:​
1.Premere il pulsante On/Off/SETTING.​
2.Posizionare il dispositivo sul braccio ed effettuare una sessione di 10 minuti.​
3.Dopo 10 minuti, spegnere il dispositivo. Controllare visivamente l'area. L'AREA PUÒ 
INIZIALMENTE DIVENTARE ROSSA A CAUSA DEL RISCALDAMENTO DELLA PELLE MA 
SE IL ROSSORE DURA PIÙ DI 2 ore, potresti avere una sensibilità alla luce. INTERROMPERE 



L'USO E CHIEDERE CONSIGLIO MEDICO PRIMA DI DECIDERE COME UTILIZZARE AL 
MEGLIO QUESTO DISPOSITIVO SULLA PELLE.​
​
RICARICA: ​
I LED lampeggeranno tutti quando la batteria è scarica. Inserire il cavo USB-C (in dotazione) 
nella porta sotto la testa del dispositivo. Collegare a una fonte di alimentazione compatibile con 
USB-C. Il LED rosso al centro del dispositivo lampeggerà durante la ricarica. Nessun LED 
lampeggerà quando il dispositivo sarà completamente carico.​
Utilizzo: ​
1. Assicurarsi che la pelle sia pulita e asciutta prima dell’utilizzo. Qualsiasi tipo di prodotto o 
make-up può bloccare la luce e, pertanto, il dispositivo non può funzionare.​
​
2. Accendere. Non guardare direttamente nelle spie LED. In base al momento della giornata, 
selezionare la modalità 1, 2 o 3. Applicare il dispositivo sulla zona che si desidera trattare, 
assicurandosi che la luce sia puntata direttamente sulla pelle. È possibile utilizzare tutte e tre le 
modalità durante lo stesso giorno. Il dispositivo può essere utilizzato intorno all'occhio, ma NON 
va applicato direttamente sull'occhio o sulle palpebre. a. Modalità 1 MATTINA - il dispositivo si 
imposta automaticamente su questa modalità all'accensione. Utilizzare questa modalità la 
mattina. (Non utilizzare questa modalità più di una volta al giorno sulla stessa area) b. Modalità 
2 GIORNO - premere brevemente e una volta il pulsante di accensione/spegnimento per 
passare alla modalità dedicata al giorno. Utilizzare questa modalità durante il giorno. (Non 
utilizzare questa modalità più di tre volte al giorno sulla stessa area) c. Modalità 3 SERA - 
premere brevemente e due volte il pulsante di accensione/spegnimento per passare alla 
modalità dedicata alla sera. Utilizzare questa modalità prima di andare a dormire. (Non utilizzare 
questa modalità più di una volta al giorno sulla stessa area) ​
​
3. Tenere il dispositivo sulla pelle fino a quando la luce non si spegne automaticamente dopo 3 
minuti. ​
​
4. Ripetere su tutte le zone interessate.​
 ​
5. Pulire il dispositivo dopo l’utilizzo (consultare le istruzioni per la pulizia).​
​
PULIZIA E MANUTENZIONE:​
1. Spegnare il dispositivo. ​
2. Pulire la superficie delle spie LED con salviette a base di acqua o un panno umido per 
rimuovere eventuali residui di sebo​
3. Pulire il dispositivo utilizzando un panno umido o in microfibra.​
4. Lasciare ad asciugare completamente il dispositivo prima dell’utilizzo.​
​
INFORMAZIONI DI SICUREZZA:​
L’uso di un dispositivo per la cura della pelle a luce in qualsiasi modo diverso da quelli descritti 
in questo manuale invalida la garanzia e potrebbe causare gravi lesioni. Questo potrebbe 
essere sintomo di una condizione preesistente ed è necessario rivolgersi al medico.​



I prodotti a luce rossa non sono destinati a diagnosticare, trattare, curare o prevenire alcuna 
malattia. I nostri prodotti sono prodotti per il benessere generale a basso rischio che non 
richiedono autorizzazioni mediche. Sono concepiti solo come prodotti di "Benessere Generale" 
per l'uso domestico.​
​
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:​
L'uso di un dispositivo di terapia della luce rossa in qualsiasi modo diverso da quanto descritto 
in questo manuale annulla la garanzia e potrebbe causare gravi lesioni. ​
Il dispositivo per il trattamento viso con luce rossa MINI LED WAND è un dispositivo elettrico. 
Per evitare scosse elettriche, attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza: ​
Non bagnare il dispositivo né immergerlo in acqua. ​
Non lavare le parti elettriche con acqua o liquidi. ​
Non toccare direttamente il dispositivo o gli interruttori con le mani bagnate. ​
Non applicare o toccare il dispositivo sulla pelle bagnata o umida. ​
Non tirare, trasportare o sollevare il dispositivo con il suo cavo di ricarica. Se il cavo di ricarica è 
danneggiato, non utilizzare il dispositivo. ​
Non utilizzare il dispositivo se è stato lasciato cadere, lasciato all'aperto o è entrato in contatto 
con acqua o liquidi.​
Non utilizzare su o vicino a superfici calde. ​
Non modificare o tentare di modificare o riparare questo apparecchio. Non ci sono parti 
riparabili dall'utente. ​
Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature elevate che superino i 54°C (130°F).​
​
ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA:  QUANDO SI UTILIZZANO 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE, RISPETTARE SEMPRE LE PRECAUZIONI DI 
SICUREZZA DI BASE, INCLUSI I SEGUENTI: LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI 
UTILIZZARE L'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. TENERE LONTANO 
DALL'ACQUA. QUESTO PRODOTTO NON È UN GIOCATTOLO. NON GUARDARE 
DIRETTAMENTE LE LUCI. USARE SOLO IN AMBIENTI INTERNI. PER USO DOMESTICO 
ESCLUSIVAMENTE. NON CERCARE DI APRIRE LA PARTE POSTERIORE DEL 
DISPOSITIVO. SE NECESSARIO, CONSULTARE UN PROFESSIONISTA. TENERSI 
LONTANO DA FONTI DI CALORE DIRETTO E LUCE SOLARE. TENERE LONTANO DAI 
BAMBINI.​
​
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA CONSERVAZIONE.​
​
AVVERTENZA: ​
PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE ELETTRICHE, INCENDIO O LESIONI A 
PERSONE:​
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO DELL'APPARECCHIO.​
2. Questo prodotto non deve essere utilizzato da: bambini, donne in gravidanza, pazienti 
epilettici, pazienti affetti da tumori e pazienti affetti da cancro, pazienti con pacemaker cardiaci o 
simili.​



3. Consultare un dermatologo o un operatore sanitario in caso di pelle sensibile, disturbi cutanei 
passati o se non si è sicuri dell'idoneità di questo prodotto per il proprio tipo di pelle.​
4. Se si avvertono anomalie sulla pelle durante l'uso o dopo l'uso, consultare uno specialista 
medico.​
5. PER PROTEGGERSI DAI RISCHI ELETTRICI, NON USARE MENTRE SI FA IL BAGNO O 
LA DOCCIA.​
6. È NECESSARIA UNA SUPERVISIONE STRETTA QUANDO QUALSIASI APPARECCHIO È 
UTILIZZATO DA O VICINO AI BAMBINI O A SOGGETTI DEBOLI O DISABILI A CAUSA DI 
MALATTIE O LESIONI. ​
7. Non utilizzare su pelle sensibile o lesionata. Non utilizzare su pelle gonfia o scottata dal sole 
o se si hanno altre condizioni cutanee. ​
8. NON AZIONARE IL DISPOSITIVO SE NON FUNZIONA CORRETTAMENTE, SE È CADUTO 
O SE SI È DANNEGGIATO IN QUALSIASI MODO. RESTITUIRE L'APPARECCHIO AL 
CENTRO DI ASSISTENZA PIÙ VICINO PER UN CONTROLLO, UNA REGOLAZIONE DEI 
DISPOSITIVI ELETTRICI O MECCANICI O PER LE NECESSARIE RIPARAZIONI. IL 
CONSUMATORE NON DEVE TENTARE ALCUN INTERVENTO DI RIPARAZIONE.​
9. UTILIZZARE L'APPARECCHIO UNICAMENTE PER GLI SCOPI DESCRITTI NEL 
PRESENTE MANUALE DELLE ISTRUZIONI. L'USO DI ACCESSORI NON RACCOMANDATI 
DA STYLPRO™ PUÒ CAUSARE PERICOLI. ​
10. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O DOVE VENGONO USATI PRODOTTI SPRAY O DOVE 
VIENE SOMMINISTRATO OSSIGENO.​
11. Non collocare alcuna parte del prodotto vicino a fonti di calore come termosifoni, fornelli, 
ecc., e non appoggiarlo su superfici morbide come un letto in quanto il dispositivo potrebbe 
surriscaldarsi.​
12. Tenere il dispositivo lontano da liquidi corrosivi.​
13. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO PRIMA DI RIPORLO.​
14. NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO IN BAGNO O VICINO ALL'ACQUA.​
15. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO DOVE POSSA CADERE O 
ESSERE TRASCINATO IN UNA VASCA O UN LAVANDINO.​
16. NON IMMERGERE O FAR CADERE IN ACQUA O IN ALTRI LIQUIDI.​
17. SE IL DISPOSITIVO CADE NELL'ACQUA, NON CERCARE DI RAGGIUNGERLO.​
18. IL DISPOSITIVO CONTIENE PARTI PICCOLE, CHE POTREBBERO RAPPRESENTARE 
UN RISCHIO  DI SOFFOCAMENTO. NON ADATTO A BAMBINI SOTTO I 3 ANNI.​
19. Non condividere questo prodotto con altre persone.​
20. Non utilizzare mentre è sotto carica.​
​
BATTERIE: IL PRODOTTO CONTIENE UNA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO. RISCHIO DI 
INCENDIO E USTIONI, NON APRIRE, SCHIACCIARE, RISCALDARE SOPRA I 60°C O 
INCENERIRE. NON CREARE CORTOCIRCUITI. SE LA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO SI 
GONFIA, INTERROMPERE L'USO. TENETE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI CELLE 
PICCOLE CHE POTREBBERO ESSERE INGERITE. L'INGESTIONE PUÒ CAUSARE 
USTIONI, PERFORAZIONE DEI TESSUTI MOLLI E MORTE. ENTRO 2 ORE 
DALL'INGESTIONE POSSONO VERIFICARSI GRAVI USTIONI. IN CASO DI INGESTIONE DI 
UNA CELLULA, CONSULTARE IMMEDIATAMENTE UN MEDICO. NON RICARICARE MAI 



BATTERIE CHE NON SIANO RICARICABILI. QUESTO PRODOTTO HA UNA BATTERIA 
RICARICABILE INTEGRATA CHE NON PUÒ ESSERE SOSTITUITA DALL'UTENTE. LA 
RIMOZIONE O LA SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA RICARICABILE POSSONO ESSERE 
EFFETTUATE SOLO DAL PRODUTTORE O DAL SUO SERVIZIO CLIENTI O DA UNA 
PERSONA UGUALMENTE QUALIFICATA PER EVITARE SITUAZIONI DI PERICOLO. NELLO 
SMALTIMENTO DEL PRODOTTO, SI DEVE NOTARE CHE QUESTO CONTIENE UNA 
BATTERIA RICARICABILE.​
​
CONSERVAZIONE:​
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO PRIMA DELLA CONSERVAZIONE. 
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA 
ELETTRICA. CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI DALLA PORTATA 
DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA ESSERE DANNEGGIATO.​
​
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:​
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE NON POSSONO ESSERE 
ESCLUSE AI SENSI DELLA LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA DIRETTIVA 
UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA 
VENDITA DI TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI DIRITTO A UNA 
SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE QUALORA ESSO NON SODDISFI IL 
CRITERIO DI ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL MALFUNZIONAMENTO NON POSSA 
ESSERE CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O SOSTITUIRÀ (A NOSTRA 
DISCREZIONE) IL TUO DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI DALLA 
DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI 
MATERIALI. QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO SUPPLEMENTARE E 
NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO CLIENTI DI STYLPRO™ AL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA 
DI GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA D'ACQUISTO.​
​
NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, 
USO IMPROPRIO, ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA RAGIONEVOLE O USO 
DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI 
ASSISTENZA O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. QUESTA 
GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. 
NOTA, L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE PRIMA DEL RESO.​
​
CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO: QUANDO IL PRODOTTO HA RAGGIUNTO 
LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA, TI PREGHIAMO DI NON SMALTIRLO COME RIFIUTO 
DOMESTICO. IL RICICLAGGIO È IL MODO PIÙ SICURO E RESPONSABILE PER SMALTIRE 
GLI OGGETTI ELETTRICI CHE HANNO RAGGIUNTO LA FINE DELLA LORO VITA UTILE. 
SMALTIRE IL DISPOSITIVO NEL RISPETTO DELLE NORMATIVE LOCALI. LA DIRETTIVA 
SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE (RAEE) NEI PAESI 



EUROPEI STABILISCE PRATICHE CORRETTE DI RICICLAGGIO. NON SMALTIRLO COME 
RIFIUTO DOMESTICO.​
​
MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ DEL REGNO 
UNITO/UE: STYLIDEAS LTD DICHIARA CHE STYLPRO™ MINI LED WAND È CONFORME AI 
REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIO. 

 



(PO) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI​
ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE KORZYSTANIE Z TEGO 
PRODUKTU, PRZED JEGO UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. ​
Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego, a nie komercyjnego. Należy 
pamiętać, że nie jest to produkt medyczny ani urządzenie medyczne.​
​
SPECYFIKACJA:​
Nazwa: STYLPROTM MINI LED WAND​
Model: BW01​
Rozmiar urządzenia:   42mm  x 33mm x 111mm ​
Materiały: ABS i Akryl​
Nominalne napięcie: 3.7V​
Znamionowa pojemność baterii: 400mAh​
Pojemność energetyczna baterii: 1.48Wh​
Napięcie ładowania: 5V​
Zasilanie wejściowe: Gniazdo USB, 5V, 1A  ​
Czas ładowania: 1.5 godziny​
​
SPIS CZĘŚCI:​
1.Mini Urządzenie LED typu Różdżka  2. Światła LED 3. Przycisk On/Off/Przycisk zmiany 
programu ​
4. Gniazdo do ładowania USB-C. 5. Kabel do ładowania USB-C​
​
WYTYCZNE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA: ​
1. Odradzamy korzystanie z tego urządzenia osobom cierpiącym na epilepsję, światłowstręt lub 
nadwrażliwość na światło, kobietom w ciąży lub osobom, które w ciągu ostatnich 12 miesięcy 
chorowały na raka skóry, przeszły operację plastyczną twarzy, mają metalowe implanty lub są w 
trakcie cyklu menstruacyjnego. ​
2. Wyłącznie do użytku przez osoby dorosłe. Nie jest przeznaczony do użytku przez dzieci. To 
nie jest zabawka. ​
3. Delikatnie przetrzeć wilgotną szmatką. ​
4. Należy unikać przechowywania STYLPRO™ MINI LED WAND w gorących, wilgotnych lub 
mokrych miejscach. ​
5. Jeśli urządzenie STYLPRO™ MINI LED WAND działa nieprawidłowo lub jest w jakikolwiek 
sposób uszkodzone, należy natychmiast zaprzestać jego używania. Skontaktuj się z OBSŁUGĄ 
KLIENTA STYLPRO™ (dane kontaktowe znajdują się w sekcji OGRANICZONA DWULETNIA 
GWARANCJA). ​
6. Zachować ostrożność podczas użycia światła LED. Długotrwałe użycie oraz wystawienie 
oczu na działanie światła LED może powodować obrażenia. Wymiana świateł LED jest 
niemożliwa.​
7. Nie używać na wrażliwej, podrażnionej lub uszkodzonej skórze. Nie używać na opuchniętej 
lub spalonej słońcem skórze lub w przypadku innych chorób skóry. ​
8. Nie patrzeć bezpośrednio w światło LED.​
​



Przetestuj Mini LED Wand pod kątem wrażliwości na światło przed użyciem na twarzy:​
1.Naciśnij przycisk On/Off/SETTING.​
2.Połóż urządzenie na ramieniu i przeprowadź sesję trwającą 10 minut.​
3.Po 10 minutach wyłącz urządzenie. Obejrzyj wzrokowo obszar. OBSZAR MOŻE 
POCZĄTKOWO ZROBIĆ SIĘ CZERWONY Z POWODU NAGRZANIA SKÓRY, ALE JEŚLI 
ZACZERWIENIENIE UTRZYMUJE SIĘ DŁUŻEJ NIŻ 2 godziny, możesz mieć wrażliwość na 
światło. PRZERWIJ UŻYTKOWANIE I SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED PODJĘCIEM 
DECYZJI, JAK NAJLEPIEJ UŻYWAĆ TEGO URZĄDZENIA NA SKÓRZE.​
​
Sposób użycia:​
1. Upewnić się, że przed użyciem skóra jest oczyszczona i osuszona. Wszelkie środki do 
pielęgnacji czy make-up mogą blokować dostęp światła i urządzenie może nie zadziałać. ​
​
2. Włączyć urządzenie. Nie patrzeć bezpośrednio na lampy LED. W zależności od pory dnia, 
należy wybrać tryb 1, 2 lub 3. Przyłożyć urządzenie do wybranego miejsca, upewniając się, że 
światło pada bezpośrednio na skórę. Każdy z trybów można użyć w ciągu tego samego dnia. 
Urządzenie może być używane w okolicach oczu, ale NIE należy nakładać go bezpośrednio na 
oko lub powieki. a. Tryb 1 RANO - po włączeniu urządzenie znajdzie się automatycznie w tym 
trybie. Tego trybu należy używać w godzinach porannych. (Nie używać tego trybu w tym samym 
miejscu na skórze więcej niż raz dziennie) b. Tryb 2 DZIEŃ - krótko wcisnąć przycisk on/off by 
przełączyć urządzenie na tryb dzienny. Tego trybu należy używać w ciągu dnia. (Nie używać 
tego trybu w tym samym miejscu na skórze więcej niż 3 x razy dziennie) c. Tryb 3 NOC - krótko 
wcisnąć przycisk on/off dwa razy by przełączyć urządzenie na tryb nocny. Tego trybu należy 
używać przed snem. (Nie używać tego trybu w tym samym miejscu na skórze więcej niż raz 
dziennie) ​
​
3. Przytrzymać urządzenie przy twarzy do momentu aż światło automatycznie wyłączy się po 3 
minutac​
​
4. Powtórzyć na każdej zmienionej powierzchni skóry. ​
​
5. Przetrzeć urządzenie po użyciu (patrz instrukcje dotyczące czyszczenia). ​
​
ZYSZCZENIE I KONSERWACJA:​
1. Wyłączyć urządzenie.​
2. Przetrzeć powierzchnię z lampkami LED wodnymi chusteczkami lub wilgotną szmatką, by 
usunąć pozostałości sebum.​
3. Wytrzeć całe urządzenie wilgotną szmatką lub ściereczką z mikrofibry​
4. Urządzenie musi być całkowicie suche przed użyciem.​
​
INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:​
Użycie urządzenia do pielęgnacji skóry wykorzystującego światło w jakikolwiek inny sposób niż 
opisano w tej instrukcji unieważnia gwarancję i może spowodować poważne obrażenia. 
Produkty Red Light nie są przeznaczone do diagnozowania, leczenia lub zapobiegania 



jakiejkolwiek chorobie. Nasze produkty to ogólne produkty wellness/fitness niskiego ryzyka, 
które nie wymagają zgody lekarza. Są przeznaczone wyłącznie jako produkty „General 
Wellness” do użytku domowego.​
​
WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:​
Korzystanie z urządzenia do terapii światłem czerwonym w sposób inny niż opisany w niniejszej 
instrukcji powoduje unieważnienie gwarancji i może skutkować poważnymi obrażeniami. ​
Urządzenie do terapii światłem czerwonym MINI LED WAND  jest urządzeniem elektrycznym. 
Aby uniknąć porażenia prądem, należy przestrzegać poniższych zasad bezpieczeństwa: ​
Nie zamaczać urządzenia ani nie zanurzać go w wodzie. ​
Nie myć części elektrycznych wodą ani płynami. ​
Nie dotykać bezpośrednio urządzenia ani przełączników mokrymi rękami. ​
Nie przykładać ani nie dotykać urządzenia do mokrej lub wilgotnej skóry. ​
Nie ciągnąć, nie przenosić ani nie podnosić urządzenia za przewód ładowania. Jeśli przewód 
ładowania jest uszkodzony, nie należy używać urządzenia. ​
Nie używać urządzenia, jeśli zostało upuszczone, pozostawione na zewnątrz lub miało kontakt z 
wodą lub płynami. ​
Nie używać na rozgrzanych powierzchniach ani w ich pobliżu. ​
Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie 
zawiera części, które mogą być naprawiane przez użytkownika. ​
Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich temperaturach, które przekraczają 
lub mogą przekraczać 54°C (130°F). ​
​
WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA: PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ 
ELEKTRYCZNYCH NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ PODSTAWOWYCH ZASAD 
BEZPIECZEŃSTWA, W TYM PONIŻSZYCH: PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY 
PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE. ZACHOWAĆ NINIEJSZE INSTRUKCJE. 
TRZYMAĆ Z DALA OD WODY. TEN PRODUKT NIE JEST ZABAWKĄ. NIE PATRZEĆ 
BEZPOŚREDNIO W ŚWIATŁO. UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE W POMIESZCZENIACH. WYŁĄCZNIE 
DO UŻYTKU DOMOWEGO. NIE PRÓBOWAĆ OTWIERAĆ TYLNEJ CZĘŚCI URZĄDZENIA. W 
RAZIE POTRZEBY NALEŻY SKONSULTOWAĆ SIĘ Z PROFESJONALISTĄ. TRZYMAĆ Z 
DALA OD ŹRÓDEŁ BEZPOŚREDNIEGO CIEPŁA I ŚWIATŁA SŁONECZNEGO. TRZYMAĆ Z 
DALA OD DZIECI. ​
​
NIEBEZPIECZEŃSTWO: ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM: ZAWSZE 
WYŁĄCZAĆ URZĄDZENIE PRZED CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWYWANIEM.​
​
OSTRZEŻENIE: ​
ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ 
CIAŁA: ​
1. PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE. ​
2. Ten produkt nie powinien być używany przez dzieci, kobiety w ciąży, pacjentów z epilepsją, 
nowotworami i rakiem, pacjentów z rozrusznikami serca lub podobnymi. ​
3. W przypadku wrażliwej skóry, przebytej choroby skóry lub wątpliwości co do stosowności 



naszego produktu dla twojej skóry, należy skonsultować się z dermatologiem lub pracownikiem 
opieki medycznej.​
4. W przypadku wystąpienia nieprawidłowości na skórze w trakcie lub po użyciu należy 
skonsultować się z lekarzem specjalistą. ​
5. W CELU OCHRONY PRZED ZAGROŻENIAMI ELEKTRYCZNYMI NIE NALEŻY UŻYWAĆ 
URZĄDZENIA PODCZAS KĄPIELI LUB POD PRYSZNICEM. ​
6. KONIECZNY JEST ŚCISŁY NADZÓR, GDY URZĄDZENIE JEST UŻYWANE PRZEZ DZIECI 
LUB OSOBY OSŁABIONE LUB NIEPEŁNOSPRAWNE Z POWODU CHOROBY LUB URAZU. ​
7. Nie używać na wrażliwej lub uszkodzonej skórze. Nie używać na opuchniętej lub spalonej 
słońcem skórze lub w przypadku innych chorób skóry.  ​
8.  NIE UŻYWAĆ TEGO URZĄDZENIA, JEŚLI DZIAŁA ONO NIEPRAWIDŁOWO, ZOSTAŁO 
UPUSZCZONE LUB USZKODZONE W JAKIKOLWIEK SPOSÓB. ODDAĆ URZĄDZENIE DO 
NAJBLIŻSZEGO SERWISU W CELU SPRAWDZENIA, REGULACJI ELEKTRYCZNEJ LUB 
MECHANICZNEJ ALBO NAPRAWY. KONSUMENT NIE POWINIEN PODEJMOWAĆ PRÓB 
SAMODZIELNEJ NAPRAWY. ​
9. URZĄDZENIA NALEŻY UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM 
OPISANYM W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI. UŻYWANIE PRZYSTAWEK NIEZALECANYCH 
PRZEZ STYLPRO™ MOŻE SPOWODOWAĆ ZAGROŻENIE. ​
10. NIE UŻYWAĆ NA ZEWNĄTRZ ANI W MIEJSCACH, W KTÓRYCH STOSOWANE SĄ 
PRODUKTY W AEROZOLU LUB GDZIE PODAWANY JEST TLEN. ​
11. Nie umieszczać żadnej części produktu w pobliżu źródeł ciepła, takich jak grzejniki, kuchenki 
itp. Nie kłaść na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko, ponieważ urządzenie może się 
przegrzać. ​
12. Trzymać urządzenie z dala od żrących płynów. ​
13. PRZED PRZECHOWYWANIEM NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
WYŁĄCZONE. ​
14. NIE UŻYWAĆ URZĄDZENIA W ŁAZIENCE LUB W POBLIŻU WODY. ​
15. NIE UMIESZCZAĆ ANI NIE PRZECHOWYWAĆ URZĄDZENIA W MIEJSCACH, W 
KTÓRYCH MOŻE ONO SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ WCIĄGNIĘTE DO WANNY LUB ZLEWU. ​
16. NIE WKŁADAĆ ANI NIE UPUSZCZAĆ URZĄDZENIA DO WODY LUB INNYCH PŁYNÓW. ​
17. JEŚLI URZĄDZENIE WPADNIE DO WODY, NIE NALEŻY DO NIEJ SIĘGAĆ. ​
18. RYZYKO ZADŁAWIENIA Z POWODU MAŁYCH CZĘŚCI. NIEODPOWIEDNIE DLA DZIECI 
W WIEKU PONIŻEJ 3 LAT. ​
19. Nie należy udostępniać tego produktu innym osobom.​
20. Nie używać podczas ładowania.​
​
BATERIE: PRODUKT ZAWIERA BATERIĘ LITOWO-JONOWĄ. RYZYKO POŻARU I 
POPARZEŃ, NIE OTWIERAĆ, NIE ZGNIATAĆ, NIE PODGRZEWAĆ POWYŻEJ 60°C ANI NIE 
SPALAĆ. NIE POWODOWAĆ ZWARCIA. JEŚLI BATERIA LITOWO-JONOWA ULEGNIE 
ZNACZNEMU WYBRZUSZENIU, NALEŻY ZAPRZESTAĆ JEJ UŻYWANIA. MAŁE OGNIWA, 
KTÓRE SĄ UWAŻANE ZA NADAJĄCE SIĘ DO POŁKNIĘCIA, NALEŻY PRZECHOWYWAĆ 
POZA ZASIĘGIEM DZIECI. POŁKNIĘCIE MOŻE PROWADZIĆ DO OPARZEŃ, PERFORACJI 
TKANEK MIĘKKICH I ŚMIERCI. POWAŻNE OPARZENIA MOGĄ WYSTĄPIĆ W CIĄGU 2 
GODZIN OD POŁKNIĘCIA. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA OGNIWA NALEŻY NIEZWŁOCZNIE 



SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z LEKARZEM. TEN PRODUKT MA WBUDOWANY AKUMULATOR, 
KTÓRY NIE MOŻE BYĆ WYMIENIANY PRZEZ UŻYTKOWNIKA. W CELU UNIKNIĘCIA 
ZAGROŻEŃ, DEMONTAŻ LUB WYMIANA AKUMULATORA MOŻE BYĆ PRZEPROWADZANA 
WYŁĄCZNIE PRZEZ PRODUCENTA LUB JEGO DZIAŁ OBSŁUGI KLIENTA ALBO PRZEZ 
OSOBĘ O PODOBNYCH KWALIFIKACJACH. PODCZAS UTYLIZACJI PRODUKTU NALEŻY 
PAMIĘTAĆ, ŻE ZAWIERA ON AKUMULATOR. ​
​
PRZECHOWYWANIE:​
RZED PRZECHOWYWANIEM UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST WYŁĄCZONE. 
UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W 
CHŁODNYM, SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W KTÓRYM 
URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.​
​
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:​
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA 
MOCY EUROPEJSKIEGO PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY 
WSZYSTKICH TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ PRAWO DO 
WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI TOWAR NIE JEST 
AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ 
NAPRAWI LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) URZĄDZENIE BEZPŁATNIE 
PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA 
JEST DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA UŻYTKOWNIKA. ABY 
UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ 
Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559. ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY ZACHOWAĆ 
DOWÓD ZAKUPU.​
​
WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W 
WYNIKU WYPADKÓW, NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, BRAKU 
NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI, A TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB NAPRAW PRZEZ 
NIEAUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ AUTORYZOWANYCH 
SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT 
MUSI ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.​
 ​
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA PRODUKTU 
NIE NALEŻY WYRZUCAĆ GO WRAZ ZE ZWYKŁYMI ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING 
JEST NAJBEZPIECZNIEJSZYM I NAJBARDZIEJ ODPOWIEDZIALNYM SPOSOBEM 
UTYLIZACJI URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, KTÓRYCH CYKL ŻYCIA DOBIEGŁ KOŃCA. 
NALEŻY JE UTYLIZOWAĆ ZGODNIE Z LOKALNYMI PRZEPISAMI. DYREKTYWA W 



SPRAWIE ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO (WEEE) W 
KRAJACH EUROPEJSKICH OKREŚLA PRAWIDŁOWE PRAKTYKI RECYKLINGU. NIE 
WYRZUCAĆ DO ZWYKŁYCH ODPADÓW DOMOWYCH. ​
​
OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA ZGODNOŚCI:  FIRMA 
STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE STYLPRO™  MINI LED WAND SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI 
JEST DOSTĘPNA NA ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIA.​
 

 



(ES) GUÍA DE USO Y CUIDADO​
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE ESTE PRODUCTO, LEA 
SIEMPRECEL FOLLETO DE INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE UTILIZARLO.​
El producto está destinado exclusivamente al uso privado y no está pensado para uso 
comercial ni para su uso en otras aplicaciones. No se trata de un producto médico ni de un 
dispositivo médico.​
​
ESPECIFICACIONES:​
Nombre: STYLPROTM MINI LED WAND​
Modelo: BW01​
Tamaño del dispositivo:   42mm  x 33mm x 111mm​
Materiales: ABS y Acrílica​
Voltaje nominal: 3.7V​
Capacidad nominal de la batería : 400mAh​
Capacidad energética de la batería: 1.48Wh​
Voltaje de carga:  5V​
Fuente de alimentación de entrada: Toma USB, 5 V, 1 A  ​
Tiempo de carga: 1.5 horas​
​
IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:​
1.Dispositivo Mini LED en Forma de Varita  2. Luces LED 3. On/Off 
(Encendido/Apagado)/Cambio de modo 4. Puerto de carga USB-C. 5. Cable de carga USB-C.​
   ​
DIRECTRICES DE SEGURIDAD:​
1.  No recomendamos el uso de este dispositivo si es usted epiléptico, fotofóbico o sensible a la 
luz, si está embarazada o ha tenido cáncer de piel en los últimos 12 meses, ha pasado por una 
cirugía plástica facial, tiene un implante metálico, o si tiene actualmente la menstruación. ​
2. Solo para uso adulto. No está destinado a uso infantil. Este no es un juguete. ​
3. Limpie suavemente con un paño húmedo. ​
4. Evite guardar el STYLPRO™ MINI LED WAND en áreas calientes, húmedas o mojadas. ​
5. Si el STYLPRO™ MINI LED WAND falla o está dañado de algún modo, deje de usarlo 
inmediatamente. ​
Contacte con el SERVICIO AL CLIENTE DE STYLPRO™ (Ver datos de contacto en la sección 
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS). ​
6. Use las luces LED con cuidado. El uso prolongado y la exposición prolongada de los ojos a 
luces LED puede causar daños. Los LED no son reemplazables. ​
7. No usar en piel sensible, irritada o agrietada. No usar en piel inflamada o quemada por el sol 
o si tiene alguna otra condición cutánea. ​
8. No mire directamente a las luces LED.​
​
Pruebe el Mini LED Wand para sensibilidad a la luz antes de usarlo en el rostro:​
1.Presione el botón On/Off/SETTING.​
2.Coloque el dispositivo en su brazo y realice una sesión de 10 minutos.​
3.Después de 10 minutos, apague el dispositivo. Revise visualmente la zona. LA ZONA PUEDE 



VOLVERSE ROJA AL PRINCIPIO DEBIDO AL CALENTAMIENTO DE SU PIEL, PERO SI EL 
ENROJECIMIENTO DURA MÁS DE 2 horas, puede tener sensibilidad a la luz. DEJE DE 
USARLO Y BUSQUE ASESORAMIENTO MÉDICO ANTES DE DECIDIR CÓMO USAR 
MEJOR ESTE DISPOSITIVO EN SU PIEL.​
​
CARGA: ​
Los LED parpadearán cuando la batería esté baja. Inserte el cable USB-C (incluido) en el 
puerto debajo de la cabeza del dispositivo. Conéctelo a una fuente de alimentación compatible 
con USB-C. El LED rojo en el centro del dispositivo parpadeará durante la carga. Ningún LED 
parpadeará cuando el dispositivo esté completamente cargado.​
​
Modo de utilización: ​
1. La piel debe estar limpia y seca antes de usar el dispositivo. Las cremas o el maquillaje 
pueden bloquear la luz e impedir que el dispositivo funcione. ​
​
2. Encienda el dispositivo. No mire directamente a los LED. En función del momento del día, 
seleccione el Modo 1, 2 o 3. Coloque el dispositivo sobre la zona que desee tratar 
asegurándose de que la luz se dirige a la piel. Puede utilizar los tres modos en el mismo día. 
Puede utilizar el aparato en el contorno de ojos, pero NO directamente sobre el ojo o el 
párpado. a. Modo 1 MAÑANA: al encenderse, el dispositivo se sitúa automáticamente en este 
modo. Utilice este modo por la mañana. (No utilice este modo más de una vez al día en la 
misma zona). b. Modo 2 DÍA: pulse una vez sobre el botón de encendido/apagado para 
cambiar al modo de día. Utilice este modo durante el día. (No utilice este modo más de tres 
veces al día en la misma zona). c. Modo 3 NOCHE: pulse dos veces sobre el botón de 
encendido/apagado para cambiar al modo de noche. Utilice este modo antes de acostarse. (No 
utilice este modo más de una vez al día en la misma zona).​
​
3. Coloque el dispositivo sobre la piel hasta que la luz se apague automáticamente 
transcurridos 3 minutos.​
​
4. Repita en todas las zonas afectadas.​
 ​
5. Limpie el dispositivo con un paño después del uso (consulte las instrucciones de limpieza). ​
​
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:​
1. Apague el dispositivo.​
2. Limpie la superficie de los LED con un paño húmedo o con toallitas húmedas para retirar los 
restos de grasa de la piel.​
3. Limpie el cuerpo del dispositivo con un paño húmedo o de microfibra. ​
4. Deje que el dispositivo se seque completamente antes de volver a utilizarlo.​
​
CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:​
El uso de un dispositivo de cuidado de la piel con luz de cualquier forma distinta a la descrita en 
este manual anula la garantía y podría causar lesiones graves. Podrían ser signos de otro 



problema subyacente y debe consultar con un médico. Los productos Red Light no están 
destinados a diagnosticar, tratar, curar o prevenir ninguna enfermedad. Nuestros productos son 
productos de bajo riesgo, de bienestar general o fitness que no requieren autorización médica. 
Están diseñados como productos de “bienestar general” para uso doméstico únicamente.​
​
CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:​
El uso de un dispositivo de terapia de Luz Roja de cualquier manera distinta a las descritas en 
este manual anula su garantía y podría además provocar lesiones graves. El MINI LED WAND 
es un dispositivo eléctrico. Para evitar una descarga eléctrica, respete las siguientes 
consideraciones de seguridad:​
No moje ni sumerja el dispositivo en agua.​
No lave las piezas eléctricas con agua u otros líquidos.​
No toque directamente el dispositivo o los interruptores con las manos mojadas.​
No acerque ni aplique el dispositivo en piel húmeda o mojada. ​
No tire, transporte ni levante el dispositivo por su cable de carga. Si el cable de carga está 
dañado, no use el dispositivo.​
No use el dispositivo si se ha caído, ha estado al aire libre, o ha entrado en contacto con agua 
u otros líquidos.​
No use el dispositivo en o cerca de superficies calientes.​
No modifique, ni intente modificar o reparar, este dispositivo. No hay partes que el usuario 
pueda reparar.​
No use ni almacene su dispositivo en sitios con temperaturas calientes que sean o puedan 
exceder los 54 °C (130 °F).​
​
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD:  AL USAR APARATOS ELÉCTRICOS, 
DEBEN SIEMPRE TOMARSE PRECAUCIONES BÁSICAS DE SEGURIDAD, INCLUYENDO 
LAS SIGUIENTES: LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL APARATO. 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES. MANTENGA EL DISPOSITIVO ALEJADO DEL AGUA. 
ESTE PRODUCTO NO ES UN JUGUETE. NO MIRE DIRECTAMENTE A LAS LUCES. ÚSELO 
SOLO EN INTERIORES. SOLO PARA USO DOMÉSTICO. NO INTENTE ABRIR LA PARTE 
TRASERA DEL DISPOSITIVO. SI ES NECESARIO, CONSULTE A UN PROFESIONAL. 
MANTENGA EL DISPOSITIVO ALEJADO DE FUENTES DE CALOR DIRECTO Y DE LA LUZ 
SOLAR. MANTENER ALEJADO DE LOS NIÑOS.​
​
PELIGRO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APÁGUELO SIEMPRE 
ANTES DE LIMPIARLO O GUARDARLO.​
​
ADVERTENCIA:​
PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, ELECTROCUCIÓN, INCENDIO O 
LESIONES A PERSONAS: ​
1. LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE PROCEDER A USAR EL DISPOSITIVO. ​
2. Este producto no debe ser utilizado por niños, embarazadas, pacientes con epilepsia, 
pacientes con tumores o cáncer, ni pacientes con marcapasos o dispositivos similares. ​
3. Consulte con un dermatólogo o profesional sanitario si tiene la piel sensible, si ha padecido 



alguna enfermedad cutánea o si tiene dudas sobre la idoneidad de usar este producto en su 
tipo de piel.​
4. Si siente anomalías en su piel durante o después del uso, consulte a su médico especialista. ​
5. PARA EVITAR RIESGOS ELÉCTRICOS, NO USAR MIENTRAS SE BAÑA O DUCHA. ​
6. ES NECESARIA UNA ESTRECHA SUPERVISIÓN CUANDO CUALQUIER DISPOSITIVO 
SEA UTILIZADO POR O CERCA DE NIÑOS O PERSONAS DEBILITADAS O 
INCAPACITADAS POR ENFERMEDAD O LESIÓN. ​
7. No usar en piel sensible o agrietada. No usar en piel inflamada o quemada por el sol o si 
tiene alguna otra condición cutánea. ​
8. NO UTILICE ESTE DISPOSITIVO SI FUNCIONA MAL O SE HA CAÍDO O DAÑADO DE 
ALGÚN MODO. DEVUELVA EL APARATO AL SERVICIO TÉCNICO MÁS CERCANO PARA 
SU EXAMEN, AJUSTE ELÉCTRICO O MECÁNICO, O REPARACIÓN. EL CONSUMIDOR NO 
DEBE INTENTAR​
NINGUNA REPARACIÓN. ​
9. USE EL DISPOSITIVO SOLO PARA EL USO PREVISTO COMO SE DESCRIBE EN ESTE 
FOLLETO DE INSTRUCCIONES. EL USO DE ACCESORIOS NO RECOMENDADOS POR 
STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS. ​
10. NO USE EL DISPOSITIVO AL AIRE LIBRE, DONDE SE ESTÉN UTILIZANDO 
PRODUCTOS EN AEROSOL, O DONDE SE ESTÉ ADMINISTRANDO OXÍGENO. ​
11. No coloque ninguna parte del producto cerca de fuentes de calor como radiadores, cocinas, 
etc., ni tampoco sobre una superficie blanda como una cama, ya que el dispositivo podría 
sobrecalentarse. ​
12. Mantenga el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. ​
13. ASEGÚRESE DE QUE EL DISPOSITIVO ESTÉ «APAGADO» ANTES DE GUARDARLO. ​
14. NO USE EL DISPOSITIVO EN EL CUARTO DE BAÑO O CERCA DE FUENTES DE 
AGUA. ​
15. NO COLOQUE NI GUARDE EL DISPOSITIVO DONDE PUDIERA CAERSE O SER 
TIRADO EN UNA TINA O LAVABO. ​
16. NO LO SUMERJA EN AGUA U OTROS LÍQUIDOS NI PERMITA QUE SE CAIGA EN 
ELLOS.​
17. SI EL DISPOSITIVO CAE AL AGUA, NO META LA MANO EN EL AGUA. ​
18. RIESGO DE ASFIXIA POR PIEZAS PEQUEÑAS. NO APTO PARA MENORES DE 3 
AÑOS. ​
19. No comparta este producto con nadie más. ​
20. No utilizar durante el proceso de carga.​
​
BATERÍAS: EL PRODUCTO CONTIENE UNA PILA DE IONES DE LITIO. RIESGO DE 
INCENDIO Y QUEMADURAS, NO ABRIR, APLASTAR, CALENTAR POR ENCIMA DE 60 
°C/140 °F NI INCINERAR. NO PROVOQUE CORTOCIRCUITOS. SI LA PILA DE IONES DE 
LITIO SE ABULTA MUCHO, DEJE DE UTILIZARLA. MANTENGA LAS PILAS PEQUEÑAS 
CONSIDERADAS INGERIBLES FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS. LA INGESTIÓN 
PUEDE PROVOCAR QUEMADURAS, PERFORACIÓN DE TEJIDOS BLANDOS Y LA 
MUERTE. PUEDEN PRODUCIRSE QUEMADURAS GRAVES EN LAS 2 HORAS SIGUIENTES 
A LA INGESTIÓN. EN CASO DE INGESTIÓN DE UNA PILA, ACUDA RÁPIDAMENTE A UN 



MÉDICO. NUNCA RECARGUE PILAS NO RECARGABLES. ESTE PRODUCTO LLEVA 
INCORPORADA UNA PILA RECARGABLE QUE NO PUEDE SER SUSTITUIDA POR EL 
USUARIO. LA EXTRACCIÓN O SUSTITUCIÓN DE LA PILA RECARGABLE SOLO PUEDE 
SER REALIZADA POR EL FABRICANTE O SU SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE O 
POR UNA PERSONA CON CUALIFICACIÓN SIMILAR, CON EL FIN DE EVITAR RIESGOS. 
AL DESECHAR EL PRODUCTO, DEBE TENERSE EN CUENTA QUE ESTE PRODUCTO 
CONTIENE UNA PILA RECARGABLE.​
​
ALMACENAMIENTO:​
ASEGÚRESE DE QUE EL DISPOSITIVO ESTÉ «APAGADO» ANTES DE GUARDARLO. 
ASEGÚRESE DE QUE EL DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER FUENTE 
DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE 
DE LOS NIÑOS, DONDE NO SE DAÑARÁ.​
​
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:​
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE NO PUEDEN SER EXCLUIDAS 
BAJO LA LEY EUROPEA DEL CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS PARA LA VENTA DE 
TODOS LOS BIENES DE CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED TIENE 
DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED 
TAMBIÉN TIENE DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS PRODUCTOS SI 
ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA 
GRAVE. STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA ELECCIÓN) SU 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA 
FECHA DE COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE FABRICACIÓN O 
MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS 
DERECHOS LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, PÓNGASE EN 
CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA RECLAMAR LA GARANTÍA 
DEBE CONSERVAR EL COMPROBANTE DE COMPRA.​
​
IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS RESULTANTES DE ACCIDENTES, 
USO INDEBIDO, ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZONABLE O USO 
DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE 
SERVICIOS O REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO AUTORIZADO. ESTA 
GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO DEBE LIMPIARSE A FONDO 
ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.​
​
CORRECTA ELIMINACIÓN DE ESTE PRODUCTO: CUANDO EL PRODUCTO HAYA 
LLEGADO AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL, NO LO DESECHE CON LA BASURA DOMÉSTICA 
NORMAL. EL RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y RESPONSABLE DE 
DESHACERSE DE LOS DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS QUE LLEGAN AL FINAL DE SU 
CICLO DE VIDA. POR FAVOR, DESHÁGASE DE ELLOS DE ACUERDO CON LA 



NORMATIVA LOCAL. LA DIRECTIVA SOBRE RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y 
ELECTRÓNICOS (WEEE) EN LOS PAÍSES EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS 
CORRECTAS DE RECICLAJE. NO LO TIRE A LA BASURA DOMÉSTICA NORMAL.​
​
MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: STYLIDEAS LTD DECLARA QUE 
STYLPRO™ MINI LED WAND CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS 
DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
ESTÁ DISPONIBLE A PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM. ​
 

 



(NO) BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNING​
AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV 
DETTE PRODUKTET, ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER BRUKSANVISNINGEN NØYE 
FØR BRUK. Produktet er kun beregnet for privat bruk. Det er ikke ment for kommersiell bruk 
eller bruk innen andre bruksområder. Dette er ikke et medisinsk produkt eller en medisinsk 
enhet. ​
​
SPESIFIKASJONER:​
Navn: STYLPROTM MINI LED WAND​
Modell: BW01​
Enhetens størrelse:   42mm  x 33mm x 111mm   ​
Materials: ABS & Akryl​
Nominell spenning: 3.7V​
Vurdert batterikapasitet: 400mAh​
Batteriets energikapasitet: 1.48Wh​
Ladespenning: 5V​
Inngangsstrøm: USB-kontakt, 5 V, 1 A​
Ladetid: 1.5 timer​
​
IDENTIFISERING AV DELER :​
1.Mini LED Stav-enhet  2. LED-lys 3. På/Av/Modusknapp 4. USB-C-ladeport  5. 
USB-C-ladekabel ​
​
SIKKERHETSDIREKTIVER:​
1. Vi anbefaler ikke å bruke denne enheten hvis du har epilepsi, fotofobi eller er lysfølsom, hvis 
du er gravid eller har hatt hudkreft i løpet av de siste 12 månedene, har gjennomgått 
ansiktsplastikkirurgi, har et metallimplantat, eller hvis du for øyeblikket har menstruasjonssyklus.​
2. Kun for voksne. Skal ikke brukes av barn. Dette er ikke en leke.​
3. Tørk forsiktig med en fuktig klut.​
4. Unngå å oppbevare STYLPRO™ MINI LED WAND på varme eller fuktige områder.​
5. Hvis STYLPRO™ MINI LED WAND feilfungerer eller er skadet på noen måte, må du slutte å 
bruke den umiddelbart. Kontakt STYLPRO™ KUNDESERVICE (Se avsnittet BEGRENSET 
TO-ÅRS GARANTI for kontaktinformasjon).​
6. LED-lys må brukes med forsiktighet. Bruk over lang tid og langtidseksponering av øynene 
med LED-lys kan være skadelig. LED-lysene kan ikke skiftes ut.​
7. Ikke bruk på sensitiv, irritert eller ødelagt hud. Ikke bruk på hoven eller solbrent hud, eller hvis 
du har andre hudproblemer.​
8. Ikke se direkte inn i LED-lysene.​
​
Test Mini LED Wand for lysfølsomhet før du bruker den i ansiktet:​
1.Trykk på knappen On/Off/SETTING.​
2.Plasser enheten på armen og gjennomfør en økt på 10 minutter.​
3.Etter 10 minutter, slå av enheten. Kontroller området visuelt. OMRÅDET KAN I STARTEN BLI 
RØDT PÅ GRUNN AV OPPVARMINGEN AV HUDEN DIN, MEN HVIS RØDHETEN VARER I 



MER ENN 2 timer, kan du ha lysfølsomhet. STOPP BRUK OG SØK MEDISINSK RÅD FØR DU 
BESTEMMER HVORDAN DU BEST BRUKER DENNE ENHETEN PÅ HUDEN DIN.​
​
LADING:​
LED-lysene vil blinke når batteriet er lavt. Sett inn USB-C-kabelen (inkludert) i porten under 
hodet på enheten. Koble til en strømforsyning som er kompatibel med USB-C. Den røde 
LED-en i midten av enheten vil blinke under lading. Ingen LED-lys vil blinke når enheten er 
fulladet.​
​
HOW TO USE​
1. Sørg for at huden er ren og tørr før bruk. Eventuelle hudpleie- eller makeupprodukter på 
huden kan blokkere lyset slik at enheten ikke virker som den skal. ​
​
2. Slå på enheten. Unngå å se direkte på LED-lysene. Avhengig av hvilken tid på dagen det er, 
velger du modus 1, 2 eller 3. Hold enheten mot hudområdet som skal behandles, og sørg for at 
lyset vender inn mot huden. Du kan bruke alle de tre modusene samme dag. Enheten kan 
brukes på områdene rundt øyet, men må IKKE holdes direkte over øynene eller øyelokkene. a. 
Modus 1 MORGEN – dette er standardmodusen som aktiveres automatisk når enheten slås på. 
Bruk denne modusen om morgenen. (Denne modusen må ikke brukes mer enn én gang om 
dagen på samme område) b. Modus 2 DAG – ett kort trykk på på/av-knappen aktiverer 
dagmodus. Bruk denne modusen på dagtid. (Denne modusen må ikke brukes mer enn tre 
ganger om dagen på samme område) c. Modus 3 KVELD – to korte trykk på på/av-knappen 
aktiverer kveldsmodus. Bruk denne modusen før sengetid. (Denne modusen må ikke brukes 
mer enn én gang om dagen på samme område).​
​
3. Hold enheten mot huden til lyset slår seg av automatiske etter tre minutter​
​
4. Gjenta på alle områder som skal behandles​
​
5. Tørk av enheten etter bruk (se rengjøringsinstruksjonene). ​
​
RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD:​
1. Slå av enheten. ​
2. Tørk over LED-overflaten med milde våtservietter eller en fuktig klut for å fjerne rester av 
hudolje ​
3. Rengjør resten av enheten med en fuktig klut eller en mikrofiberklut. ​
4. La enheten lufttørke fullstendig før neste bruk.​
​
SIKKERHETSINFORMASJON: ​
Viktig! Ikke se direkte inn i lyset. Enheten må ikke brukes til å behandle områder på huden der 
berøring utløser smerte, områder med hevelser (huden er høyere enn den omkringliggende 
huden), områder med ekstremt tørr, flassende hud/sårskorper eller blødende områder. Dette 
kan være tegn på underliggende tilstander og bør sjekkes av lege. Produkter med rødt lys er 
ikke ment for å diagnostisere, behandle, kurere eller forhindre noen sykdom. Produktene våre er 



generelle velvære-/treningsprodukter med lav risiko som ikke krever medisinsk godkjenning. De 
er utviklet som «Generell velvære»-produkter kun for hjemmebruk.​
​
SIKKERHETSKONSEPTERER:​
Bruk av en lys-hudpleieenhet på annen måte enn beskrevet i denne manualen ugyldiggjør 
garantien og kan medføre alvorlig skade. MINI LED WAND er en elektrisk enhet. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:​
Ikke gjør enheten våt eller senk den ned i vann.​
Ikke vask elektriske deler med vann eller annen væske.​
Ikke berør direkte enheten eller bryterne med våte hender.​
Ikke påfør enheten på eller berør enheten med våt eller fuktig hud.​
Ikke dra, bær eller løft enheten etter ladekabelen. Hvis ladekabelen er skadet, må du ikke bruke 
enheten.​
Ikke bruk enheten hvis den har blitt mistet, stått ute eller har kommet i kontakt med vann eller 
væsker.​
Ikke bruk enheten på eller i nærheten av oppvarmede overflater.​
Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. Det er ingen deler som kan 
vedlikeholdes av brukeren.​
Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er eller kan overstige 54 °C (130 °F).​
 ​
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER: NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, 
BØR DU ALLTID TA RIMELIGE FORHOLDSREGLER, INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE 
INSTRUKSJONER FØR DU BRUKER APPARATET. TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE. 
HOLD APPARATET UNNA VANN. DETTE PRODUKTET ER IKKE EN LEKE. IKKE SE 
DIREKTE INN I LYSET. SKAL KUN BRUKES INNENDØRS. KUN TIL HJEMMEBRUK. IKKE 
PRØV Å ÅPNE BAKSIDEN AV ENHETEN. HVIS DET ER NØDVENDIG, MÅ DU RÅDFØRE 
DEG MED EN FAGPERSON. HOLD APPARATET UNNA DIREKTE VARME OG SOLSKINN. 
OPPBEVARES UTILGJENGELIG FOR BARN.​
​
FARE: FOR Å REDUSERE FAREN FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV FØR 
RENGJØRING ELLER OPPBEVARING.​
​
ADVARSEL: ​
FOR Å REDUSERE FARE FOR BRANNSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
SKADER PÅ PERSONER:​
1. LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR DU BRUKER APPARATET.​
2. Dette produktet skal ikke brukes av barn, gravide kvinner, pasienter med epilepsi, svulster og 
kreftpasienter, pasienter med pacemakere eller lignende.​
3. Hvis du har sensitiv hud, har eller har hatt hudsykdommer eller ikke er sikker på om dette 
produktet passer til din hudtype, bør du søke råd hos hudlege eller annet helsepersonell.​
4. Ta kontakt med lege hvis du føler unormaliteter i huden under bruk eller etter bruk.​
5. FOR Å BESKYTTE MOT ELEKTRISKE FARER, MÅ APPARATET IKKE BRUKES UNDER 
BADING ELLER I DUSJEN.​
6. APPARATET MÅ HOLDES UNDER NØYE OPPSYN NÅR DET BRUKES AV ELLER I 



NÆRHETEN AV BARN ELLER PERSONER SOM ER SVEKKET PÅ GRUNN AV 
FUNKSJONSHEMNING, SYKDOM ELLER SKADE.​
7. Ikke bruk apparatet på sensitiv eller skadet hud. Ikke bruk apparatet på hoven eller solbrent 
hud eller hvis du har andre hudforhold.​
8. IKKE BRUK DETTE APPARATET HVIS DET FEILFUNGERER ELLER HAR FALT I BAKKEN 
ELLER BLITT SKADET PÅ NOEN MÅTE. RETURNER APPARATET TIL NERMESTE 
SERVICEANLEGG FOR UNDERSØKELSE, ELEKTRISK ELLER MEKANISK JUSTERING 
ELLER REPARASJON. INGEN REPARASJONER SKAL FORSØKES AV FORBRUKEREN.​
9. APPARATET SKAL BARE BRUKES SOM BESKREVET I DENNE BRUKERHÅNDBOKEN. 
BRUK AV TILBEHØR SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN FORÅRSAKE FARER.​
10. IKKE BRUK APPARATET UTE ELLER BRUK PÅ STEDER DER DET BRUKES 
AEROSOLPRODUKTER (SPRAY), ELLER OKSYGEN ADMINISTRERES.​
11. Ikke legg noen del av apparatet i nærheten av varmekilder som radiatorer, komfyrer osv. 
Ikke legg apparatet på en myk overflate, for eksempel en seng, da enheten kan overopphetes.​
12. Hold enheten unna etsende væsker.​
13. SØRG FOR AT ENHETEN ER SLÅTT AV FØR LAGRING.​
14. IKKE BRUK APPARATET PÅ BADET ELLER I NÆRHETEN AV VANN.​
15. IKKE PLASSER ELLER OPPBEVAR APPARATET PÅ STEDER DER DET KAN FALLE 
ELLER BLI TRUKKET INN I ET BADEKAR ELLER EN VASK.​
16. IKKE PLASSER ELLER SLIPP APPARATET I VANN ELLER ANNEN VÆSKE.​
17. HVIS APPARATET FALLER I VANN, MÅ DU IKKE RØRE VANNET.​
18. KVELNINGSFARE PÅ GRUNN AV SMÅ DELER. IKKE EGNET FOR BARN UNDER 3 ÅR.​
19. Ikke del dette produktet med noen andre.​
20. Skal ikke brukes under lading.​
 BATTERIER: DETTE PRODUKTET INNEHOLDER ET LITIUMION-BATTERI. RISIKO FOR 
BRANN OG FORBRENNING: IKKE ÅPNE, KNUS, VARME OVER 60°C/140 °F ELLER BRENN 
APPARATET. IKKE KORTSLUTT BATTERIET. HVIS LITIUMION-BATTERIET BLIR STERKT 
OPPSVULMET, MÅ DU SLUTTE Å BRUKE DET. HOLD SMÅ BATTERIER SOM ANSES SOM 
MULIG Å SVELGE, UTENFOR REKKEVIDDE FOR BARN. Å SVELGE BATTERIET KAN FØRE 
TIL BRANNSKADER, PERFORERING AV MYKT VEV OG DØD. ALVORLIGE BRANNSKADER 
KAN OPPSTÅ INNEN 2 TIMER ETTER INNTAK. HVIS ET BATTERI SVELGES, MÅ DU 
OPPSØKE LEGE UMIDDELBART. ALDRI LAD IKKE-OPPLADBARE BATTERIER. DETTE 
PRODUKTET HAR ET INNEBYGD OPPLADBART BATTERI SOM IKKE KAN BYTTES UT AV 
BRUKEREN. FJERNING ELLER BYTTING AV DET OPPLADBARE BATTERIET KAN BARE 
UTFØRES AV PRODUSENTEN ELLER KUNDESERVICE, ELLER AV EN KVALIFISERT 
PERSON FOR Å UNNGÅ FARER. NÅR DU KASTER PRODUKTET, MÅ DU TA HENSYN TIL 
AT DETTE PRODUKTET INNEHOLDER ET OPPLADBART BATTERI.​
​
LAGRING:​
Viktig! Ikke se direkte  på lyset. Må  alltid brukes med øyepadsene godt plassert på ansiktet  for 
å minimere lys direkte inn i øynene dine. FORSIKRE DEG OM AT ENHETEN ER SLÅTT AV 
FØR LAGRING. SØRG FOR AT ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. 
MÅ OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG FOR BARN, DER DET 
IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.​



LED-masken bør ikke brukes mer enn én gang per dag på samme innstilling. Etter å ha brukt 
masken, kan du påføre en fuktighetskrem eller andre hudpleieprodukter som en del av  
hudpleierutinen​
​
BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: ​
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN UTELUKKES I HENHOLD TIL 
EUROPEISK FORBRUKERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 
GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR 
RETT TIL Å FÅ PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED ALVORLIG SVIKT, OG 
DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER 
AV AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ 
VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, HVIS APPARATET ER 
DEFEKT I UTFØRELSE ELLER MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA 
FORDEL OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å FÅ SERVICE 
UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. FOR Å GJØRE EN 
GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE KJØPSBEVISET DITT.​
​
VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, 
ENDRINGER, FEIL BRUK, MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK SOM 
IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER UTFØRELSE AV SERVICE ELLER 
REPARASJONER AV ET IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: 
VAREN MÅ VÆRE GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.​
​
RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET: NÅR PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV 
LEVETIDEN, MÅ DU IKKE KASTE DET SAMMEN MED VANLIG HUSHOLDNINGSAVFALL. 
RESIRKULERING ER DEN SIKRESTE OG MEST ANSVARLIGE MÅTEN Å KVITTE SEG MED 
ELEKTRISKE PRODUKTER SOM NÅR SLUTTEN AV LEVETIDEN PÅ. AVHENDE 
PRODUKTET I HENHOLD TIL LOKALE FORSKRIFTER. DIREKTIVET OM AVFALL AV 
ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE) I EUROPEISKE LAND FASTSETTER 
RIKTIG RESIRKULERINGSPRAKSIS. IKKE KAST PRODUKTET SAMMEN MED VANLIG 
HUSHOLDNINGSAVFALL.​
​
CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT 
STYLPRO™ MINI LED WAND OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV SAMSVARSERKLÆRINGEN ER 
TILGJENGELIG VED FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, BELGIA. 

 



(PT) GUIA DE UTILIZAÇÃO E CUIDADOS ​
PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE 
ATENTAMENTE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR. ​
O produto destina-se apenas a utilização privada e não a utilização comercial nem a utilização 
noutras aplicações. Este não é um produto médico nem um dispositivo médico.​
​
CARACTERÍSTICAS:​
Nome: STYLPROTM MINI LED WAND​
Modelo: BW01​
Tamanho do dispositivo: 42mm  x 33mm x 111mm​
Materiais: Plástico ABS e Acrílica​
Tensão nominal: 3.7V​
Capacidade nominal da bateria: 400mAh​
Capacidade energética da bateria: 1.48Wh​
Tensão de carga:  5V​
Fonte de alimentação de entrada: conector USB, 5V, 1A ​
Tempo de carregamento: 1.5 horas​
​
NOME DAS PEÇAS:​
1.Dispositivo de Bastão LED Mini  2. Luzes LED 3. On/Off/Change (Ligar/desligar/Modo de 
mudança) 4. Porta de carregamento USB C  5. Cabo de carregamento​
​
DIRETRIZES DE SEGURANÇA:​
1. Não aconselhamos a utilização deste dispositivo se for epilético, fotofóbico ou sensível à luz, 
se estiver grávida ou tiver tido cancro de pele nos últimos 12 meses, se tiver feito uma cirurgia 
plástica facial, se tiver um implante de metal ou se estiver no seu ciclo menstrual.​
2. Apenas para adultos. Não destinado à utilização por crianças. Não é um brinquedo.​
3. Limpe suavemente com um pano húmido.​
4. Evite armazenar o STYLPRO™ MINI LED WAND em locais quentes, húmidos ou molhados.​
5.  Se o STYLPRO™ MINI LED WAND apresentar mau funcionamento ou estiver danificado de 
alguma forma, interrompa imediatamente a sua utilização. Entre em contacto com o SERVIÇO 
DE APOIO AO CLIENTE STYLPRO™ (consulte a secção GARANTIA LIMITADA DE DOIS 
ANOS para os detalhes de contacto).​
6.  Utilize as luzes LED com cuidado. A utilização prolongada e a exposição prolongada dos 
olhos às luzes LED podem causar danos. Os LED não são substituíveis.​
7. Não utilize em pele sensível, irritada ou com lesões. Não utilize em pele inchada nem 
queimada pelo sol, nem se tiver quaisquer outros problemas de pele.​
8.  Não olhe diretamente para as luzes LED.​
​
Teste o Mini LED Wand para sensibilidade à luz antes de utilizar no rosto:​
1.Premir o botão On/Off/SETTING.​
2.Coloque o dispositivo no braço e realize uma sessão de 10 minutos.​
3.Ao fim de 10 minutos, desligue o dispositivo. Verifique visualmente a zona. A ZONA PODE 
INICIALMENTE FICAR VERMELHA DEVIDO AO AQUECIMENTO DA SUA PELE, MAS SE A 



VERMELHIDÃO DURAR MAIS DE 2 horas, pode ter sensibilidade à luz. PARE DE UTILIZAR E 
PROCURE CONSELHO MÉDICO ANTES DE DECIDIR COMO UTILIZAR MELHOR ESTE 
DISPOSITIVO NA SUA PELE.​
​
CARREGAMENTO: ​
Os LEDs piscarão todos quando a bateria estiver fraca. Insira o cabo USB-C (fornecido) na 
porta sob a cabeça do dispositivo. Conecte a uma fonte de energia compatível com USB-C. O 
LED vermelho no centro do dispositivo piscará durante o carregamento. Nenhum LED piscará 
quando o dispositivo estiver totalmente carregado.​
​
Modo de utilização:​
1. Certifique-se de que a pele está limpa e seca antes de utilizar. Qualquer tratamento de pele 
ou maquilhagem pode bloquear a luz, pelo que o aparelho pode não funcionar. ​
​
2. Ligar. Não olhe diretamente para os LED. Dependendo da hora do dia, selecione o Modo 1 , 
2 ou 3. Coloque o aparelho na área que pretende tratar, certificando-se de que a luz é 
direcionada para a pele. Os três modos podem ser utilizados no mesmo dia. O aparelho pode 
ser utilizado à volta do olho, mas NÃO o aplique diretamente sobre o olho ou sobre as 
pálpebras. a. Modo 1 MORNING (MANHÃ) - o aparelho será automaticamente definido para 
este modo quando for ligado. Utilize este modo de manhã. (Não utilize este modo mais do que 
uma vez por dia na mesma área) b. Modo 2 DAYTIME (DIURNO) - prima brevemente uma vez 
o botão on/off (ligar/desligar) para mudar para o modo diurno. Utilize este modo durante o dia. 
(Não utilize este modo mais de 3 vezes por dia na mesma área) c. Modo 3 EVENING (NOITE) - 
prima brevemente duas vezes o botão on/off (ligar/desligar) para mudar para o modo de noite. 
Utilize este modo antes de se deitar. (Não utilize este modo mais do que uma vez por dia na 
mesma área) ​
​
3. Mantenha o aparelho encostado à pele até que a luz se desligue automaticamente após 3 
minutos. ​
​
4. Repita em todas as áreas afetadas.​
 ​
5. Limpe o aparelho após a utilização (consulte as instruções de limpeza). ​
​
LIMPEZA E MANUTENÇÃO:​
1. Desligue o aparelho​
2. Limpe a superfície dos LED com toalhetes de água ou um pano húmido para remover 
quaisquer resíduos de óleos da pele.​
3. Limpe o corpo do aparelho com um pano húmido ou de microfibras. ​
4. Deixe o aparelho secar completamente antes de o utilizar.​
​
INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA: ​
Importante! Nunca olhar diretamente para a luz. Não utilize o aparelho na pele que esteja 
dolorosa ao toque, saliente (mais alta do que a pele circundante), com crostas ou a sangrar. 



Isto pode ser um sinal de uma doença subjacente e deve ser verificado pelo seu profissional de 
saúde. Os produtos de luz vermelha não se destinam a diagnosticar, tratar, curar nem evitar 
qualquer doença. Os nossos produtos são produtos de bem-estar geral / fitness de baixo risco 
que não requerem autorização médica. São concebidos apenas para utilização doméstica de 
"Bem-estar geral".​
​
CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:​
A utilização de um dispositivo de cuidados de pele com luz de qualquer forma diferente das 
descritas neste manual invalida a garantia e pode resultar em ferimentos graves. O dispositivo 
facial de luz vermelha MINI LED WAND  é um dispositivo elétrico. Para evitar choque elétrico, 
siga as seguintes considerações de segurança: ​
Não molhe o dispositivo nem o mergulhe em água. ​
Não lave as peças elétricas com água ou líquidos.​
Não toque diretamente no dispositivo ou interruptores com as mãos molhadas. ​
Não aplique ou toque com o dispositivo na pele molhada ou húmida. ​
Não puxe, carregue ou levante o dispositivo pelo cabo de carregamento. Se o cabo de 
carregamento estiver danificado, não utilize o dispositivo. ​
Não utilize o dispositivo se este tiver caído, tiver ficado ao ar livre ou entrado em contacto com 
água ou líquidos. ​
Não utilize em superfícies aquecidas ou próximo das mesmas.​
Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este equipamento. Não há peças que o utilizador 
possa consertar. ​
Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas elevadas que possam exceder 54 °C 
(130°F).​
​
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES:  AO UTILIZAR APARELHOS ELÉTRICOS, 
DEVEM SER TOMADAS PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA BÁSICAS, INCLUINDO O 
SEGUINTE: LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO. GUARDE 
ESTAS INSTRUÇÕES. MANTENHA AFASTADO DA ÁGUA. ESTE PRODUTO NÃO É UM 
BRINQUEDO. NÃO OLHE DIRETAMENTE PARA AS LUZES. UTILIZE APENAS EM 
AMBIENTE INTERIOR. APENAS PARA USO DOMÉSTICO. NÃO TENTE ABRIR A PARTE DE 
TRÁS  DO DISPOSITIVO. SE NECESSÁRIO, CONSULTE UM PROFISSIONAL. MANTENHA 
AFASTADO DE FONTES DE CALOR  E LUZ SOLAR DIRETA. MANTENHA AFASTADO DAS 
CRIANÇAS.​
​
PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELÉTRICO:  DESLIGUE SEMPRE ANTES 
DE LIMPAR OU GUARDAR.​
​
AVISO: ​
PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE ELÉTRICO, INCÊNDIO OU 
LESÕES NAS PESSOAS:​
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO.​
2. Este produto não deve ser usado por crianças, mulheres grávidas, pacientes com epilepsia, 
tumores e cancro, pacientes com pacemakers ou semelhantes.​



3. Caso tenha pele sensível, antecedentes de doenças de pele ou dúvidas sobre a adequação 
deste produto ao seu tipo de pele, consulte um dermatologista ou profissional de saúde.​
4. Se sentir anomalias na pele durante ou após a utilização, consulte o seu médico.​
5. PARA PROTEGER CONTRA RISCOS ELÉTRICOS, NÃO UTILIZE DURANTE O BANHO 
OU NO CHUVEIRO.​
6. É NECESSÁRIA SUPERVISÃO ATENTA QUANDO QUALQUER DISPOSITIVO É 
UTILIZADO POR/PERTO DE CRIANÇAS OU PESSOAS DEBILITADAS OU INCAPACITADAS 
POR DOENÇA OU LESÃO.​
7. Não utilize na pele sensível ou com lesões. Não utilize na pele inchada nem queimada pelo 
sol, nem se tiver quaisquer outros problemas de pele.​
8. NÃO UTILIZE ESTE DISPOSITIVO SE ESTE APRESENTAR DEFEITOS, TIVER CAÍDO OU 
TIVER SIDO DANIFICADO DE ALGUMA FORMA. DEVOLVA O DISPOSITIVO ÀS 
INSTALAÇÕES DE SERVIÇOS TÉCNICOS MAIS PRÓXIMAS PARA VERIFICAÇÃO, AJUSTE 
ELÉTRICO OU MECÂNICO OU REPARAÇÃO. NÃO TENTE REPARAR POR CONTA 
PRÓPRIA.​
9. UTILIZE O DISPOSITIVO APENAS PARA A UTILIZAÇÃO PREVISTA DESCRITA NESTE 
MANUAL DE INSTRUÇÕES. A UTILIZAÇÃO DE ACESSÓRIOS NÃO RECOMENDADOS 
PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR RISCOS.​
10. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE NEM EM LOCAIS ONDE PRODUTOS COM AEROSSOL 
(SPRAY) ESTEJAM A SER  UTILIZADOS, NEM ONDE ESTEJA A SER ADMINISTRADO 
OXIGÉNIO. ​
11. Não coloque nenhuma parte do produto perto de fontes de calor, como radiadores, fogões, 
etc. Não o coloque numa superfície macia, como uma cama, pois o dispositivo pode aquecer 
demasiado.​
12.Mantenha o dispositivo afastado de líquidos corrosivos.​
13. CERTIFIQUE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ "DESLIGADO" ANTES DE DE O 
GUARDAR.​
14. NÃO UTILIZE O DISPOSITIVO NA CASA DE BANHO NEM PERTO DA ÁGUA.​
15. NÃO COLOQUE NEM ARMAZENE O DISPOSITIVO ONDE ESTE POSSA CAIR OU SER 
PUXADO PARA UMA BANHEIRA OU PIA.​
16. NÃO COLOQUE NEM DEIXE O DISPOSITIVO CAIR NA ÁGUA OU NOUTROS LÍQUIDOS.​
17. SE O DISPOSITIVO CAIR NA ÁGUA, NÃO TENTE RETIRÁ-LO.​
18. RISCO DE ASFIXIA DEVIDO A PEÇAS PEQUENAS. NÃO ADEQUADO PARA CRIANÇAS 
COM MENOS DE 3 ANOS.​
19. Não partilhe este produto com outras pessoas.​
20. Não utilize durante o carregamento.​
​
BATERIAS: O PRODUTO CONTÉM UMA BATERIA DE ÍON DE LÍTIO. RISCO DE INCÊNDIO 
E QUEIMADURAS, NÃO ABRA, PARTA, AQUEÇA ACIMA DE 60 °C/140 °F OU INCINERE. 
NÃO FAÇA CURTO-CIRCUITO. SE A BATERIA DE ÍON DE LÍTIO ESTIVER A INCHAR 
INTENSAMENTE, INTERROMPA A UTILIZAÇÃO. MANTENHA AS PEQUENAS CÉLULAS, 
CONSIDERADAS SUSCETÍVEIS DE INGESTÃO, FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS. A 
INGESTÃO PODE LEVAR A QUEIMADURAS, PERFURAÇÃO DE TECIDO MACIO E MORTE. 
PODEM OCORRER QUEIMADURAS ATÉ 2 HORAS APÓS A INGESTÃO. EM CASO DE 



INGESTÃO DE UMA CÉLULA, PROCURE ATENDIMENTO MÉDICO IMEDIATAMENTE. 
NUNCA CARREGUE BATERIAS NÃO RECARREGÁVEIS. ESTE PRODUTO TEM UMA 
BATERIA RECARREGÁVEL INTEGRADA QUE NÃO PODE SER SUBSTITUÍDA PELO 
UTILIZADOR. A REMOÇÃO OU SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA RECARREGÁVEL SÓ PODE 
SER REALIZADA PELO FABRICANTE OU O SEU SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE OU 
POR UMA PESSOA QUALIFICADA PARA EVITAR RISCOS. AO DESCARTAR O PRODUTO, 
DEVE TER-SE EM ATENÇÃO QUE ESTE CONTÉM UMA BATERIA RECARREGÁVEL.​
​
ARMAZENAMENTO​
CERTIFIQUE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ "DESLIGADO" ANTES DE O GUARDAR. 
ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE 
ALIMENTAÇÃO. GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO ALCANCE DE 
CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.​
​
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS ​
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO PODEM SER EXCLUÍDAS EM 
CONFORMIDADE COM A LEI DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE 
TODOS OS BENS DE CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A UMA 
SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS 
PRODUTOS SEJAM REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE ACORDO 
COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A 
STYLPRO™ IRÁ REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) O SEU 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA 
COMPRA, SE O DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU MATERIAIS. ESTA 
GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. 
PARA OBTER SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O SERVIÇO DE 
APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E 
DO TELEFONE +44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE GARANTIA,  
DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE COMPRA.​
​
IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS RESULTANTES DE ACIDENTES, 
UTILIZAÇÃO INDEVIDA, ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL OU 
UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE 
SERVIÇO OU REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO AUTORIZADO. ESTA 
GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO DEVE SER CUIDADOSAMENTE 
LIMPO ANTES DE SER DEVOLVIDO.​
​
ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: QUANDO O PRODUTO CHEGAR AO FIM DA 
SUA VIDA ÚTIL, NÃO O DESCARTE COM O LIXO DOMÉSTICO HABITUAL. A RECICLAGEM 
É A MANEIRA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE DESCARTAR PRODUTOS ELÉTRICOS 
QUE CHEGAM AO FIM DA SUA VIDA ÚTIL. DESCARTE O PRODUTO DE ACORDO COM 
OS REGULAMENTOS LOCAIS. A DIRETIVA DE RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS 



ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS (REEE) NOS PAÍSES EUROPEUS ESTIPULA PRÁTICAS 
CORRETAS DE RECICLAGEM. NÃO DESCARTE NO LIXO DOMÉSTICO HABITUAL.​
​
MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE: A STYLIDEAS 
LTD DECLARA QUE O PRODUTO STYLPRO™ MINI LED WAND ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES 
RELEVANTES. UMA CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.  

 



(FI) Käyttö- ja huolto-opas​
Turvallisuutesi ja tuotteen pitkäaikaisen käytettävyyden varmistamiseksi, lue aina käyttöohje 
huolellisesti ennen käyttöä.​
Tuote on tarkoitettu vain yksityiseen käyttöön, ei kaupalliseen käyttöön tai muihin tarkoituksiin. 
Tämä ei ole lääketieteellinen tuote tai lääkinnällinen laite.​
​
TEKNISET TIEDOT ​
Nimi: STYLPROTM  MINI LED WAND ​
Malli: BW01​
Laitteen koko: 42mm  x 33mm x 111mm   ​
Materiaalit: ABS ja Akryyli​
Nimellisjännite: 3.7V​
Akun nimelliskapasiteetti: 2100mAh​
Akun energiakapasiteetti: 7.77Wh​
Latausjännite: 5V​
Syöttöteho: USB-liitäntä, 5 V, 1 A ​
Latausaika: 1.5 tuntia​
​
OSIEN TUNNISTAMINEN:​
1.Mini LED Sauvalait  2. LED-valot 3. Virta/Tilan vaihto 4. USB-C-latauskaapeli  5. 
USB-C-latausportti.​
​
TURVALLISUUSOHJEET:​
1.  Emme suosittele tämän laitteen käyttöä, jos olet epileptikko, valoherkkä tai valolle herkkä, 
raskaana tai sinulla on ollut ihosyöpä viimeisten 12 kuukauden aikana, sinulle on tehty 
plastiikkakirurgian operaatio kasvojen alueelle, sinulla on metalli-implantti tai sinulla on 
kuukautiset.​
2. Vain aikuisille. Ei tarkoitettu lasten käyttöön. Tämä ei ole lelu.​
3. Pyyhi varovasti kostealla liinalla.​
4. Vältä STYLPRO™ MINI LED WAND -laitteen säilyttämistä kuumissa tai kosteissa paikoissa.​
5. Jos STYLPRO™ MINI LED WAND toimii virheellisesti tai se on vaurioitunut millään tavalla, 
lopeta sen käyttö välittömästi. Ota yhteyttä STYLPRO™ ASIAKASPALVELUUN (katso 
yhteystiedot kohdasta "RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU").​
6. Käytä LED-valoja varoen. LED-valojen pitkäaikainen käyttö ja pitkään jatkuva altistuminen 
LED-valoille voi vaurioittaa silmiä. LED-valoja ei voi vaihtaa.​
7. Älä käytä herkälle, ärsyyntyneelle tai rikkoutuneelle iholle. Älä käytä turvonneelle tai 
auringonpolttamalle iholle tai jos sinulla on muita ihosairauksia.                                           ​
8. Älä katso suoraan LED-valoihin​
​
Testaa Mini LED Wand valolle herkkyyden varalta ennen käyttöä kasvoilla:​
1.Paina On/Off/SETTING-painiketta.​
2.Aseta laite käsivarrelle ja suorita 10 minuutin sessio.​
3.10 minuutin jälkeen sammuta laite. Tarkista alue silmämääräisesti. ALUE VOI ALUKSI 
MUUTTUA PUNAISEKSI IHOSI LÄMPENEMISEN TAKIA, MUTTA JOS PUNAISUUS JATKUU 



YLI 2 tuntia, saatat olla valoherkkä. LOPETA KÄYTTÖ JA HAE LÄÄKÄRIN NEUVOA ENNEN 
KUIN PÄÄTÄT, MITEN PARHAITEN KÄYTÄT TÄTÄ LAITETTA IHOLLASI.​
​
LATAAMINEN: ​
Kaikki LED-valot vilkkuvat, kun akku on vähissä. Kytke USB-C-kaapeli (toimitettu mukana) 
laitteen pään alla olevaan porttiin. Liitä USB-C-yhteensopivaan virtalähteeseen. Laitteen 
keskellä oleva punainen LED-valo vilkkuu latauksen aikana. Mitkään LED-valot eivät vilku, kun 
laite on täysin ladattu.​
​
Käyttöohjeet: ​
1. Varmista ennen laitteen käyttöä, että iho on puhdistettu ja kuiva. Ihonhoitotuotteet tai meikit 
voivat estää valon pääsyn iholle, jolloin laite ei toimi.​
​
2. Kytke laite päälle. Älä katso suoraan LED-valoihin. Valitse vuorokaudenajasta riippuen tila 1, 
2 tai 3. Aseta laite hoidettavalle alueelle ja varmista, että valo suuntautuu ihoon. Kaikkia kolmea 
tilaa voidaan käyttää samana päivänä. Laitetta voidaan käyttää silmänympärysalueelle, mutta 
ÄLÄ aseta sitä suoraan silmän tai silmäluomien päälle. a. Tila 1 AAMU – laite asetetaan 
automaattisesti tähän tilaan, kun se kytketään päälle. Käytä tätä tilaa aamulla. (Älä käytä tätä 
tilaa samalle alueelle useammin kuin kerran päivässä.) b. Tila 2 PÄIVÄ – vaihda päivätilaan 
painamalla virtapainiketta kerran lyhyesti. Käytä tätä tilaa päivällä. (Älä käytä tätä tilaa samalle 
alueelle useammin kuin kolme kertaa päivässä.) c. Tila 3 ILTA – vaihda iltatilaan painamalla 
virtapainiketta kaksi kertaa lyhyesti. Käytä tätä tilaa ennen nukkumaanmenoa. (Älä käytä tätä 
tilaa samalle alueelle useammin kuin kerran päivässä.).​
​
3. Pitele laitetta ihoa vasten, kunnes valo kytkeytyy automaattisesti pois päältä 3 minuutin 
kuluttua.​
​
4. Toista kaikille hoitoa tarvitseville alueille.​
​
5. Pyyhi laite puhtaaksi käytön jälkeen (katso puhdistusohjeet). ​
​
PUHDISTUS JA HOITO:​
1. Kytke laite pois päältä.​
2. Poista ihosta peräisin olevat rasvajäämät pyyhkimällä LED-valojen pinta kosteuspyyhkeillä tai 
nihkeällä liinalla. ​
3. Puhdista laitteen runko nihkeällä liinalla tai mikrokuituliinalla. ​
Anna laitteen kuivua täysin ennen käyttöä.​
​
TURVALLISUUSTIEDOT:​
VAROITUKSET: Tärkeää!Älä katso suoraan valoon. Älä käytä laitetta iholle, jonka 
koskettaminen on kivuliasta, joka on koholla (ympäröivään ihoon nähden) tai rupinen tai joka 
vuotaa verta. Tämä saattaa olla merkki sairaudesta, ja se tulisi tarkistuttaa lääkärillä.​
Punaisen valon tuotteita ei ole tarkoitettu diagnosoimaan, hoitamaan, parantamaan tai 
ehkäisemään mitään sairauksia. Tuotteemme ovat vähäriskisiä yleishyvinvointi- ja 



kuntoilutuotteita, joiden käyttöön ei tarvita lääkärin lupaa. Tuotteemme on suunniteltu vain 
"yleiseen hyvinvointiin" tarkoitettuun kotikäyttöön.​
​
HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:​
Valoa käyttävän ihonhoitolaitteen käyttö millä tahansa muulla tavalla kuin tässä käyttöoppaassa 
on kuvattu mitätöi takuun ja voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.​
MINI LED WAND-punavalokasvolaite on sähkölaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata 
seuraavia huomautuksia turvallisuuteen liittyen:​
Älä kastele laitetta äläkä upota sitä veteen.​
Älä pese sähköosia vedellä tai nesteillä.​
Älä koske laitteeseen tai kytkimiin märillä käsillä.​
Älä käytä laitetta ja vältä sen kontaktia märälle tai kostealle iholle.​
Älä vedä, kanna tai nosta laitetta sen latausjohdosta. Jos latausjohto on vaurioitunut, älä käytä 
laitetta.​
Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut, jätetty ulos tai se on joutunut kosketuksiin veden tai 
nesteiden kanssa.​
Älä käytä kuumien pintojen lähellä.​
Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. Käyttäjän huollettavia osia ei ole.​
Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka voivat ylittää 54 °C (130 °F).​
​
TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA: KUN KÄYTETÄÄN SÄHKÖLAITTEITA, TULISI AINA 
NOUDATTAA PERUSVAROTOIMIA, MUKAAN LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. TALLENNA NÄMÄ OHJEET. PIDÄ POISSA VEDESTÄ. TÄMÄ 
TUOTE EI OLE LELU. ÄLÄ KATSO SUORAAN VALOIHIN. KÄYTÄ VAIN SISÄTILOISSA. VAIN 
KOTITALOUSKÄYTTÖÖN. ÄLÄ YRITÄ AVATA LAITTEEN TAKAOSIA. TARVITTAESSA OLE 
YHTEYDESSÄ AMMATTILAISEEN. PIDÄ ERILLÄÄN SUORISTA LÄMPÖLÄHTEISTÄ JA 
AURINGONVALOSTA. PIDÄ POISSA LASTEN ULOTTUVILTA. ​
​
VAARA: VÄLTTÄÄKSESI SÄHKÖISKUN: SAMMUTA AINA ENNEN PUHDISTAMISTA TAI 
VARASTOINTIA.​
​
VAROITUS:​
PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI HENKILÖVAMMOJEN VAARAN ​
VÄHENTÄMISEKSI:​
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ.​
2. Tätä tuotetta ei saa käyttää: lapset, raskaana olevat naiset, epilepsia-, kasvain- tai 
syöpäpotilaat, sydämentahdistimen tai vastaavan omaavat potilaat.​
3. Ota yhteyttä ihotautilääkäriin tai terveydenhuoltopalvelujen tarjoajaan, jos sinulla on herkkä 
iho, olet kärsinyt aiemmin ihosairauksista tai olet epävarma tämän tuotteen soveltuvuudesta 
ihotyypillesi.​
4. Jos tunnet ihossasi poikkeavuuksia käytön aikana tai sen jälkeen, ota yhteyttä lääkäriin.​
5. SÄHKÖISKUVAARAN VÄHENTÄMISEKSI ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA KYLPYAMMEESSA TAI 
SUIHKUSSA.​
6. TIIVISTÄ VALVONTAA TARVITAAN, KUN LAITETTA KÄYTETÄÄN LASTEN TAI 



SAIRAUDESTA TAI VAMMASTA HEIKENTYNEIDEN TAI VAMMAUTUNEIDEN HENKILÖIDEN 
LÄHELLÄ.​
7. Älä käytä herkällä tai rikkoontuneella iholla. Älä käytä turvonneella tai auringonpolttamalla 
iholla tai jos sinulla on muita ihosairauksia.​
8. ÄLÄ KÄYTÄ TÄTÄ LAITETTA, JOS LAITE ON TOIMINUT VIRHEELLISESTI TAI SE ON 
PUDONNUT TAI SE ON VAHINGOITTUNUT MILLÄ TAVALLA TAHANSA. PALAUTA LAITE 
LÄHIMPÄÄN HUOLTOON TARKASTETTAVAKSI TAI SÄHKÖISTÄ TAI MEKAANISTA SÄÄTÖÄ 
TAI KORJAUSTA VARTEN. KULUTTAJIEN EI TULE YRITTÄÄ TEHDÄ KORJAUKSIA ITSE.​
9. KÄYTÄ LAITETTA VAIN SILLE TARKOITETTUUN KÄYTTÖÖN TÄMÄN OHJEKIRJAN 
KUVAAMALLA TAVALLA. ÄLÄ KÄYTÄ LIITÄNTÖJÄ, JOITA STYLPRO™ EI OLE 
SUOSITELLUT, SILLÄ SE VOI AIHEUTTAA VAAROJA.​
10. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI AEROSOLITUOTTEITA KÄYTETTÄESSÄ TAI TILASSA, JOSSA 
ANNETAAN LISÄHAPPEA.​
11. Älä laita mitään laitteen osaa lämmönlähteiden, kuten lämpöpatterien tai liesien, 
läheisyyteen. Älä myöskään aseta laitetta pehmeälle alustalle, kuten sängylle, koska laite voi 
ylikuumeta.​
12. Pidä laite erossa syövyttävistä nesteistä.​
13. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON SAMMUTETTU ENNEN SÄILYTYSTÄ.​
14. ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA KYLPYHUONEESSA TAI VEDEN LÄHELLÄ.​
15. ÄLÄ ASETA TAI VARASTOI LAITETTA PAIKASSA, MISSÄ SE VOI PUDOTA TAI JOUTUA 
AMMEESEEN TAI LAVUAARIIN.​
16. ÄLÄ ASETA TAI PUDOTA LAITETTA VETEEN TAI MUIHIN NESTEISIIN.​
17. JOS LAITE PUTOAA VETEEN, ÄLÄ YRITÄ OTTAA SITÄ VEDESTÄ.​
18. TUKEHTUMISVAARA PIENTEN OSIEN VUOKSI. EI SOVELLU ALLE 3-VUOTIAILLE 
LAPSILLE.​
19. Älä jaa tätä tuotetta kenenkään muun kanssa.​
20. Älä käytä latauksen aikana.​
​
PARISTOT: TUOTE SISÄLTÄÄ LITIUM-IONIPARISTON. TULIPALON JA PALOVAMMOJEN 
VAARA, ÄLÄ AVAA, MURSKAA, KUUMENNA YLI 60 °C / 140 °F TAI POLTA. ÄLÄ ASETA 
TUOTETTA OIKOSULKUUN. JOS LITIUM-IONIPARISTO TURPOAA HUOMATTAVASTI, 
LOPETA LAITTEEN KÄYTTÄMINEN. PIDÄ PIENET KENNOT, JOITA VOIDAAN PITÄÄ 
NIELTÄVINÄ, POIS LASTEN ULOTTUVILTA. NIELEMINEN VOI JOHTAA PALOVAMMOIHIN, 
PEHMYTKUDOKSEN LÄPISYÖPYMISEEN JA KUOLEMAAN. VAKAVAT PALOVAMMAT 
VOIVAT TAPAHTUA 2 TUNNIN SISÄLLÄ NIELEMISESTÄ. JOS KENNO NIELLÄÄN, 
HAKEUDU VÄLITTÖMÄSTI LÄÄKÄRIN HOITOON. ÄLÄ KOSKAAN LATAA UUDELLEEN 
KERTAKÄYTTÖISIÄ PARISTOJA. TÄSSÄ TUOTTEESSA ON SISÄINEN UUDELLEEN 
LADATTAVA AKKU, JOTA KULUTTAJA EI VOI VAIHTAA. AKUN POISTO TAI VAIHTO VOI 
TAPAHTUA VAIN VALMISTAJAN TAI HÄNEN ASIAKASPALVELUNSA TAI VASTAAVASTI 
PÄTEVÄN HENKILÖN TOIMEKSIANNOSTA, JOTTA VAAROJA VOIDAAN VÄLTTÄÄ. 
HÄVITTÄESSÄSI TUOTTEEN, HUOMIOI, ETTÄ TÄMÄ TUOTE SISÄLTÄÄ UUDELLEEN 
LADATTAVAN AKUN.​
​
SÄILYTYS: ​



VARMISTA, ETTÄ LAITE ON SAMMUTETTU ENNEN VARASTOINTIA. VARMISTA, ETTÄ 
LAITE ON KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN VIILEÄSSÄ, 
KUIVASSA PAIKASSA LASTEN ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.​
​
RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU​
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA EUROOPAN KULUTTAJALAIN 
MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON 
OIKEUS SAADA UUSI TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA SINULLA 
ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET 
EIVÄT OLE RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. STYLPRO™ KORJAA TAI 
VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN TAI 
VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON LISÄETU EIKÄ VAARANNA 
OIKEUKSIASI. SAADAKSESI PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ TODISTE TEKEMÄSTÄSI 
OSTOKSESTA.​
​
TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, 
VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN 
MUKAISTA, TAI PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA VAIN VALTUUTETTUJEN 
JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.​
​
TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN:  KUN TUOTE ON TULLUT ELINKAARENSA PÄÄHÄN, ÄLÄ 
HÄVITÄ SITÄ KOTITALOUDEN SEKAJÄTTEISSÄ. KIERRÄTYS ON TURVALLISIN JA 
VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ KÄYTÖSTÄ POISTETUT SÄHKÖLAITTEET. HÄVITÄ SE 
PAIKALLISTEN MÄÄRÄYSTEN MUKAISESTI. EUROOPAN UNIONIN SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONIIKKAROMU – SER, WEEE -DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ OIKEAT 
KIERRÄTYSKÄYTÄNNÖT. ÄLÄ HÄVITÄ TAVALLISISSA KOTITALOUDEN SEKAJÄTTEISSÄ.​
​
CE-MERKINTÄ: UK/EU - VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ MINI LED WAND TÄYTTÄÄ OLENNAISET VAATIMUKSET 
JA MUUT KESKEISET SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN KOPIO 
ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.  

 



(DA) BRUGSANVISNING OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING​
FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE PRODUKT BEDES DU ALTID 
LÆSE BRUGSANVISNINGEN OMHYGGELIGT FØR BRUG.​
Produktet er kun beregnet til privat brug og er ikke beregnet til kommerciel brug eller til brug i 
andre anvendelser. Dette er ikke et medicinsk produkt eller en medicinsk enhed.​
​
SPECIFICATIONS​
Navn: STYLPROTM MINI LED WAND​
Model: BW01​
Enhedsstørrelse: 42mm  x 33mm x 111mm​
Materialer: ABS og Akryl​
Nominel spænding: 3.7V​
Nominel kapacitet af batteriet: 400mAh​
Energikapacitet af batteriet: 1.48Wh​
Opladningsspænding: 5V​
Indgangsspændingsforsyning: USB-stik, 5 V, 1 A ​
Opladningstid: 1.5 timer​
​
IDENTIFIKATION AF DELE:​
1.Mini LED Stavenhed  2. LED-lys 3. Tænd-/slukknap/Skift tilstand  4.USB-C-opladningsstik.​
5. USB-C-opladningskabel​
​
SIKKERHEDSFORSKRIFTER:​
1. Vi anbefaler ikke at bruge denne enhed, hvis du har epilepsi, er fotofobisk eller lysfølsom, 
hvis du er gravid eller har haft hudkræft inden for de sidste 12 måneder, har gennemgået 
ansigtsplastikkirurgi, har et metalimplantat, eller hvis du har din menstruationscyklus.​
2. Kun til brug for voksne. Ikke beregnet til brug for børn. Dette er ikke et legetøj.​
3. Tør forsigtigt af med en fugtig klud.​
4. Undgå opbevaring af STYLPRO™ MINI LED WAND i varme, fugtige eller våde områder.​
5. Hvis STYLPRO™ MINI LED WAND fungerer dårligt eller beskadiges på nogen måde, skal du 
stoppe med at bruge den øjeblikkeligt. Kontakt STYLPRO™ KUNDESERVICE (se afsnittet 
BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI for kontaktoplysninger).​
6. Brug LED-lys med forsigtighed. Langvarig brug og udsættelse for LED-lys i øjnene kan 
forårsage skade. LED-lys kan ikke udskiftes.​
7. Brug ikke på følsom, irriteret eller beskadiget hud. Brug ikke på hævet eller solskoldet hud, 
eller hvis du har andre hudproblemer. Kig ikke direkte ind i LED-lysene.​
8. BRUG IKKE, hvis hovedet er brækket, skadet eller beskadiget.​
​
Test Mini LED Wand for lysfølsomhed, før du bruger den i ansigtet:​
1.Tryk på knappen On/Off/SETTING.​
2.Placer enheden på din arm og gennemfør en session på 10 minutter.​
3.Efter 10 minutter, sluk enheden. Kontroller området visuelt. OMRÅDET KAN I FØRSTE 
OMGANG BLIVE RØDT PÅ GRUND AF OPVARMNING AF DIN HUD, MEN HVIS RØDHEDEN 
VARER I MERE END 2 timer, kan du have lysfølsomhed. STOP BRUGEN OG SØG LÆGELIG 



RÅDGIVNING, FØR DU BESLUTTER, HVORDAN DU BEDST BRUGER DENNE ENHED PÅ 
DIN HUD.​
​
OPLADNING: ​
LED'erne blinker alle, når batteriet er lavt. Indsæt USB-C-kablet (medfølger) i porten under 
hovedet på enheden. Tilslut en USB-C-kompatibel strømkilde. Den røde LED i midten af 
enheden blinker under opladning. Ingen LED'er blinker, når enheden er fuldt opladet.​
​
Brugsanvisning:​
1. Sørg for, at din hud er renset og tør før brug. Hudplejeprodukter eller makeup kan blokere for 
lyset, så apparatet måske ikke virker.​
​
2. Tænd: Kig ikke direkte ind i LED'erne. Vælg tilstand 1, 2 eller 3 afhængigt af tidspunktet på 
dagen. Placer apparatet på det område, du ønsker at behandle, og sørg for, at lyset er rettet ind 
mod huden. Alle tre tilstande kan bruges på samme dag. Apparatet kan bruges omkring øjnene, 
men må IKKE anvendes direkte over øjnene eller på øjenlågene. a. Tilstand 1 MORGEN – 
apparatet indstilles automatisk til denne tilstand, når det tændes. Brug denne tilstand om 
morgenen. (Brug ikke denne tilstand mere end én gang om dagen i det samme område) b. 
Tilstand 2 DAGTID – tryk kort på tænd-/slukknappen én gang for at skifte til dagtidstilstand. 
Brug denne tilstand i løbet af dagen. (Brug ikke denne tilstand mere end 3 gange om dagen i 
det samme område) c. Tilstand 3 AFTEN – tryk kort to gange på tænd-/slukknappen for at skifte 
til aftentilstand. Brug denne tilstand før sengetid. (Brug ikke denne tilstand mere end én gang 
om dagen i det samme område) ​
​
3. Hold apparatet mod huden, indtil lyset slukker automatisk efter 3 minutter. ​
​
4. Gentag dette på alle berørte områder.​
 ​
5. Tør apparatet af efter brug (se rengøringsanvisningerne). ​
​
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE:​
1. Sluk apparatet.​
2.Tør LED'ernes overflade af med vådservietter eller en fugtig klud for at fjerne eventuelle rester 
af hudolier. ​
3.Rengør selve apparatet med en fugtig klud eller en mikrofiberklud.​
4.Lad apparatet tørre helt før brug.​
​
SIKKERHEDSINFORMATION: ​
ADVARSLER! Kig ikke direkte ind i lyset. Brug ikke apparatet på hud, der smerter ved berøring, 
er hævet (højere end den omgivende hud), har skorpedannelse eller bløder. Dette kan være 
tegn på en underliggende tilstand og skal undersøges af din læge. Rødt lysprodukter er ikke 
beregnet til at diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen sygdom. Vores 
produkter er lavrisiko, generelle wellness-/fitnessprodukter, der ikke kræver medicinsk 
godkendelse. De er designet som "Generel Wellness" hjemmebrugsprodukter kun. ​



​
SIKKERHEDSHENSYN:​
Brug af en lys-hudplejeenhed på anden måde end beskrevet i denne manual gør garantien 
ugyldig og kan medføre alvorlig skade. MINI LED WAND er en elektrisk enhed. For at undgå 
elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn overholdes: ​
Enheden må ikke komme i kontakt med vand eller nedsænkes i vand. ​
Vask ikke elektriske dele med vand eller væsker. ​
Berør ikke enheden eller knapperne med våde hænder. ​
Anvend eller berør ikke enheden med våd eller fugtig hud. ​
Træk, bær eller løft ikke enheden via dens opladningskabel. Hvis opladningskablet er 
beskadiget, må enheden ikke bruges. ​
Brug ikke enheden, hvis den er blevet tabt, efterladt udenfor eller har været i kontakt med vand 
eller væsker. ​
Brug ikke på eller i nærheden af opvarmede overflader. ​
Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere dette udstyr. Der findes ingen dele, der 
kan serviceres af kunden. ​
Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, der er på eller kan overstige 54 °C ​
(130 °F).​
​
VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER: VED BRUG AF ELEKTRISKE APPARATER SKAL 
DER ALTTID TRÆFFES GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, 
HERUNDER FØLGENDE: LÆS ALLE ANVISNINGER, INDEN DU BRUGER APPARATET. 
GEM DISSE INSTRUKTIONER. HOLDES VÆK FRA VAND. DETTE PRODUKT ER IKKE ET 
LEGETØJ. UNDGÅ AT STIRRE DIREKTE IND I LYSENE. BRUGES KUN INDENDØRS. TIL 
HJEMMEBRUG I PRIVATE HUSHOLDNINGER. FORSØG IKKE AT ÅBNE BAGSIDEN AF 
ENHEDEN. HVIS DET ER NØDVENDIGT, SKAL DU SØGE PROFESSIONEL HJÆLP. 
HOLDES VÆK FRA KILDER TIL DIREKTE VARMETILFØRSEL OG SOLLYS. HOLDES VÆK 
FRA BØRN.​
​
FARLIG: FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR ELEKTRISK STØD: SLUK ALTID, FØR 
RENGØRING ELLER OPBEVARING.​
​
ADVARSEL: ​
FOR AT NEDBRINGE RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, ELEKTRISK STØD, BRAND 
ELLER SKADER PÅ PERSONER: ​
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER, INDEN DU BRUGER APPARATET.​
2. Dette produkt bør ikke bruges af: børn, gravide kvinder, patienter med epilepsi, tumorer og 
kræftpatienter, patienter med hjertepacemakere eller lignende.​
3. Rådfør dig med en hudlæge eller en sundhedsudbyder, hvis du har følsom hud, tidligere har 
haft hudsygdomme eller er i tvivl, om dette produkt er egnet til din hudtype.​
4. Hvis du føler unormaliteter i din hud under brug eller efter brug, skal du kontakte din læge.​
5. FOR AT BESKYTTE MOD ELEKTRISKE FARER MÅ DU IKKE BRUGE DEN, MENS DU 
BADER ELLER ER I BRUSEBADET.​
6. TÆT OVERVÅGNING ER NØDVENDIG, NÅR ETHVERT APPARAT BRUGES AF ELLER I 



NÆRHEDEN AF BØRN ELLER PERSONER, DER ER SVÆKKET ELLER HANDICAPPEDE 
PÅ GRUND AF SYGDOM ELLER SKADE.​
7. Brug ikke på følsom eller ødelagt hud. Brug ikke på hævet eller solskoldet hud, eller hvis du 
har andre hudproblemer.​
8. MÅ IKKE BRUGES, HVIS APPARATET FUNGERER DÅRLIGT ELLER ER FALDET NED 
ELLER ER BLEVET BESKADIGET PÅ NOGEN MÅDE. RETURNER APPARATET TIL 
NÆRMESTE SERVICEFACILITET TIL UNDERSØGELSE, ELEKTRISK ELLER MEKANISK 
JUSTERING ELLER REPARATION. DER MÅ IKKE FORETAGES REPARATIONER AF 
BRUGEREN.​
9. BRUG APPARATET KUN TIL DET FORMÅL, DER ER BESKREVET I DENNE 
INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, SOM IKKE ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN 
FORÅRSAGE FARER.​
10. BRUG IKKE UDENDØRS ELLER TIL ANVENDELSER, HVOR DER BRUGES 
AEROSOLPRODUKTER (SPRAY), ELLER HVOR DER ADMINISTRERES ILT.​
11. Placer ikke noget del af produktet i nærheden af varmekilder som radiatorer, komfurer osv. – 
læg ikke på en blød overflade som en seng, da enheden kan overophedes.​
12. Hold enheden væk fra ætsende væsker.​
13. SØRG FOR, AT ENHEDEN ER "SLUKKET", INDEN DEN OPBEVARES.​
14. BRUG IKKE APPARATET I BADEVÆRELSET ELLER I NÆRHEDEN AF VAND.​
15. PLACER IKKE ELLER OPBEVAR APPARATET, HVOR DET KAN FALDE NED ELLER 
TRÆKKES IND I ET BADEKAR ELLER EN VASK.​
16. LÆG IKKE I ELLER I VAND ELLER ANDRE VÆSKER.​
17. HVIS APPARATET FALDER I VAND, SKAL DU IKKE RÆKKE IND I VANDET.​
18. KVÆLNINGSFARE PÅ GRUND AF SMÅ DELE. IKKE EGNET TIL BØRN UNDER 3 ÅR.​
19. Del ikke dette produkt med andre.​
20. Brug ikke produktet under opladning.​
 ​
BATTERIER: Dette produkt indeholder et litiumionbatteri. Risiko for brand og forbrænding, må 
ikke åbnes, knuses, opvarmes over 60 °C/140 °F eller brændes. Må ikke kortsluttes. Hvis 
litiumionbatteriet bøjes kraftigt, skal brugen stoppes. Opbevar små celler, som anses for at 
kunne sluges, utilgængeligt for børn. Indtagelse kan føre til forbrændinger, perforation af blødt 
væv og død. Alvorlige forbrændinger kan forekomme inden for 2 timer efter indtagelse. I tilfælde 
af indtagelse af en celle, søges øjeblikkelig lægehjælp. Genoplad aldrig ikke-genopladelige 
batterier. Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som brugeren ikke kan udskifte. 
Fjernelse eller udskiftning af det genopladelige batteri må kun udføres af producenten eller 
deres kundeservice eller af en tilsvarende kvalificeret person for at undgå farer. Når du 
bortskaffer produktet, skal det bemærkes, at dette produkt indeholder et genopladeligt batteri.​
OPBEVARING: ​
Sørg for, at enheden er 'SLUKKET', inden den opbevares. Sørg for, at enheden er frakoblet fra 
enhver strømforsyning. Placer den et køligt, tørt sted, utilgængeligt for børn, hvor den ikke bliver 
beskadiget.​
​
BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: ​
Vores varer leveres med garantier, der ikke kan udelukkes i henhold til europæisk 



forbrugerlovgivning. EU-direktiv 1999/44/EF fastslår, at der gælder en toårig garanti for salget af 
alle forbrugerprodukter overalt i EU. Du har ret til en udskiftning eller tilbagebetaling ved en 
væsentlig fejl, og du har også ret til, at varerne repareres eller udskiftes, hvis varerne ikke lever 
op til acceptabel kvalitet, og fejlen ikke udgør en væsentlig fejl. STYLPRO™ vil reparere eller 
udskifte (efter vores valg) dit apparat uden omkostninger i 24 måneder fra købsdatoen, hvis 
apparatet er defekt i udførelse eller materialer. Denne garanti er en ekstra fordel og påvirker 
ikke dine lovmæssige rettigheder. For at få service under denne garanti skal du kontakte 
STYLPRO™-kundeservice på teamtom@stylideas.com +44 (0) 20 3225 5559. For at foretage 
en garantiklage skal du beholde dit købsbevis.​
​
VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, 
ÆNDRINGER, MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER BRUG 
ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER 
REPARATIONER UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. DENNE 
GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF AUTORISEREDE 
FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.​
​
KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE PRODUKT:  Når produktet er nået til slutningen af 
sin levetid, skal du ikke bortskaffe det som almindeligt husholdningsaffald. Genbrug er den 
sikreste og mest ansvarlige måde at bortskaffe elektriske genstande på, når de når slutningen af 
deres levetid. Bortskaf det i overensstemmelse med dine lokale forskrifter. Direktivet om affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) i europæiske lande fastsætter korrekt 
genbrugspraksis. Må ikke bortskaffes i almindeligt husholdningsaffald.​
​
CE-MÆRKNING: UK/EU - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ MINI LED WAND OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG VED ANMODNING. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.​
 

 



(SE) ANVÄNDNINGS- OCH SKÖTSELRÅD ​
FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID 
NOGA IGENOM BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING​
Denna produkt är avsedd endast för privat bruk och är inte avsedd för kommersiellt bruk eller för 
användning i andra tillämpningar. Detta är inte en medicinsk produkt eller medicinteknisk 
utrustning.​
​
SPECIFIKATIONER: ​
Namn: STYLPROTM  MINI LED WAND ​
Modell: BW01​
Mått: 43 x 46x  230 mm   ​
Material: ABS och Akryl​
Nominell spänning: 3.7V​
Batteriets nominella kapacitet:  400mAh​
Batteriets energikapacitet: 1.48Wh​
Laddningsspänning: 5V​
Ingångseffekt: USB-uttag, 5V, 1A ​
Laddningstid: 1.5 timmar​
​
IDELIDENTIFIKATION: ​
1.Mini LED Stav-enhet  2. LED-lampor 3. På/Av/Ändra läge 4. USB C-laddningsport ​
5. Laddkabel med USBC ​
​
SÄKERHETSRÅD:​
1.  Vi rekommenderar inte att använda denna enhet om du har epilepsi, fotofobi eller är 
ljuskänslig, om du är gravid eller har haft hudcancer under de senaste 12 månaderna, har 
genomgått ansiktsplastikkirurgi, har ett metallimplantat eller om du för närvarande har 
menstruation.​
2. Får endast användas av vuxna. Inte avsedd för användning av barn. Detta är inte en leksak.​
3. Torka försiktigt med en fuktig trasa.​
4. Undvik att förvara STYLPRO™  MINI LED WAND  på varma eller fuktiga platser.​
5. Sluta omedelbart använda STYLPRO™  MINI LED WAND  om den fungerar fel eller är 
skadad på något sätt. Kontakta STYLPRO™ KUNDTJÄNST (se avsnittet BEGRÄNSAD 
TVÅÅRIG GARANTI för kontaktuppgifter).​
6. Använd LED-lampor med försiktighet. Långvarig användning och exponering av LED-lampor i 
ögonen kan orsaka skador. Lysdioderna är inte utbytbara.​
7. Använd inte på känslig, irriterad eller skadad hud. Använd inte på svullen eller solbränd hud 
eller om du har några andra hudproblem.​
8. Titta inte direkt in i LED-lamporna.​
​
Testa Mini LED Wand för ljuskänslighet innan du använder den i ansiktet:​
1.Tryck på knappen On/Off/SETTING.​
2.Placera enheten på din arm och genomför en session på 10 minuter.​
3.Efter 10 minuter, stäng av enheten. Kontrollera området visuellt. OMRÅDET KAN TILL EN 



BÖRJAN BLI RÖTT PÅ GRUND AV UPPVÄRMNINGEN AV DIN HUD MEN OM RÖDHETEN 
VARAR I MER ÄN 2 timmar, kan du vara ljuskänslig. AVBRYT ANVÄNDNINGEN OCH SÖK 
MEDICINSK RÅDGIVNING INNAN DU BESTÄMMER HUR DU BÄST ANVÄNDER DENNA 
ENHET PÅ DIN HUD.​
​
LADDNING: ​
LED-lamporna blinkar alla när batteriet är lågt. Sätt i USB-C-kabeln (medföljer) i porten under 
enhetens huvud. Anslut till en USB-C-kompatibel strömkälla. Den röda LED-lampan i mitten av 
enheten blinkar under laddning. Inga LED-lampor blinkar när enheten är fulladdad.​
​
Användning:​
1. Se till att huden är ren och torr innan användning. Hudvårdsprodukter och smink kan blockera 
ljuset så att inte enheten fungerar. ​
2. Slå på. Titta inte direkt in i LED-lamporna. Välj läge 1, 2 eller 3 beroende på tid på dygnet. 
Applicera apparaten på det område som du vill behandla och se till att ljuset riktas in i huden. 
Alla tre lägena kan användas inom samma dag. Apparaten kan användas runt ögat, men 
använd INTE direkt över ögat eller på ögonlocken. a. Läge 1 MORGON - apparaten ställs 
automatiskt in på detta läge när den slås på. Använd detta läge på morgonen. (Använd inte 
detta läge mer än en gång per dag på samma område) b. Läge 2 DAGTID - tryck kort en gång 
på på/av-knappen för att växla till dagtidsläget. Använd detta läge under dagen. (Använd inte 
detta läge mer än tre gånger om dagen på samma område) c. Läge 3 KVÄLL - tryck kort två 
gånger på på/av-knappen för att växla till kvällsläge. Använd detta läge innan du går och lägger 
dig. (Använd inte detta läge mer än en gång om dagen på samma område).​
​
3. Håll apparaten mot huden tills lampan släcks automatiskt efter tre minuter. ​
​
4. Upprepa på alla drabbade områden.​
​
5. Torka av apparaten efter användning (se rengöringsanvisningarna). ​
​
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL:​
1. Stäng av enheten.​
2. Torka av LED-lampornas yta med våtservetter eller en fuktig trasa för att avlägsna eventuella 
rester av hudoljor. ​
3. Rengör apparatens hölje med en fuktig trasa eller mikrofiberduk.​
4. Låt apparaten torka helt före användning.​
​
SÄKERHETSINFORMATION:​
Varning! Titta inte direkt in i ljuset. Använd inte apparaten på hud som är öm, upphöjd (högre än 
omgivande hud), skorvig eller blödande. Detta kan vara tecken på ett underliggande tillstånd 
och bör undersökas av din läkare. Produkter med rött ljus är inte avsedda att diagnostisera, 
behandla, bota eller förebygga någon sjukdom. Våra produkter är lågriskprodukter och 
produkter för allmän hälsa/träning som inte kräver medicinskt godkännande. De är avsedda 
som "allmänt välbefinnande"-produkter endast för hemmabruk.​



​
SÄKERHETSÅTGÄRDER:​
Användning av en ljus-hudvårdsenhet på annat sätt än som beskrivs i denna manual 
ogiltigförklarar garantin och kan leda till allvarlig skada.​
STYLPRO™  MINI LED WAND är en elektrisk apparat. Följ följande säkerhetsåtergärder för att 
undvika elstöt.​
Enheten får inte komma i kontakt med vatten eller sänkas ner i vatten.​
Tvätta inte elektriska delar med vatten eller vätskor.​
Rör inte direkt vid enheten eller strömbrytarna med våta händer.​
Applicera eller rör inte enheten på våt eller fuktig hud.​
Enheten får inte dras, bäras eller lyftas i dess laddningskabel. Använd inte enheten om 
laddningskabeln är skadad.​
Använd inte enheten om den har tappats, lämnats utomhus eller har kommit i kontakt med 
vatten eller vätskor.​
Använd inte på eller nära uppvärmda ytor.​
Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera denna utrustning. Den har inga 
reparerbara delar.​
Använd inte och förvara inte din enhet i höga temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C 
(130 °F).​
​
VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER: VID ANVÄNDNING AV ELEKTRISKA APPARATER 
SKA ALLTID GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER BEAKTAS, INKLUSIVE 
FÖLJANDE: LÄS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN. SPARA 
DESSA INSTRUKTIONER. HÅLL ENHETEN BORTA FRÅN VATTEN. DENNA PRODUKT ÄR 
INTE EN LEKSAK. TITTA INTE DIREKT IN I LJUSEN. ANVÄND ENDAST INOMHUS. ENDAST 
FÖR HEMMBRUK. FÖRSÖK INTE ÖPPNA BAKSIDAN AV ENHETEN. OM NÖDVÄNDIGT, 
KONTAKTA EN SAKKUNNIG. HÅLL ENHETEN BORTA FRÅN VÄRMEKÄLLOR OCH DIREKT 
SOLSKEN. HÅLL ENHETEN BORTA FRÅN BARN.​
​
VARNING: FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELSTÖT, STÄNG ALLTID AV INNAN DU 
RENGÖR ELLER STÄLLER DEN I FÖRVARING.​
​
VARNING:​
FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELSTÖT, BRAND ELLER 
PERSONSKADOR:​
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN. Denna produkt bör inte 
användas av barn, gravida kvinnor, patienter med epilepsi, tumörer eller cancer, patienter med 
hjärtstimulator eller liknande.​
2. Ta bort glasögon, lösögonfransar och kontaktlinser innan användning.​
3. Rådgör med en hudläkare eller vårdgivare om du har känslig hud, tidigare haft hudåkommor 
eller är osäker på om denna produkt är lämplig för din hudtyp.​
4. FÖR ATT SKYDDA MOT ELEKTRISKA FAROR, ANVÄND INTE MEDAN DU BADAR ELLER 
I DUSCHEN.​
5. NÄRA TILLSYN ÄR NÖDVÄNDIG VID ANVÄNDNING AV ELLER I NÄRHETEN AV BARN 



ELLER PERSONER SOM ÄR SVAGA ELLER HAR FUNKTIONSHINDER PÅ GRUND AV 
SJUKDOM ELLER SKADA.​
6. Använd inte på känslig eller skadad hud. Använd inte på svullen eller solbränd hud eller om 
du har några andra hudproblem.​
7. ANVÄND INTE DENNA APPARAT OM APPARATEN HAR FUNKTIONSSTÖRNINGAR 
ELLER HAR TAPPATS ELLER SKADATS PÅ NÅGOT SÄTT. ​
8. RETURNERA APPARATEN TILL NÄRMASTE SERVICEANLÄGGNING FÖR 
UNDERSÖKNING, ELEKTRISK ELLER MEKANISK JUSTERING ELLER REPARATION. 
KONSUMENTEN BÖR INTE FÖRSÖKA UTFÖRA REPARATIONER.​
9. ANVÄND APPARATEN ENDAST FÖR DEN AVSEDDA ANVÄNDNING SOM BESKRIVS I 
DENNA MANUAL. ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV 
STYLPRO™ KAN UTGÖRA EN RISK.​
10. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV SPRAYPRODUKTER (AEROSOLER) 
ELLER DÄR SYRE ADMINISTRERAS.​
11. Placera inte någon del av produkten nära värmekällor som element, spisar osv. och använd 
den inte på en mjuk yta som en säng då enheten kan överhettas.​
12. Håll enheten borta från frätande vätskor.​
13. SE TILL ATT ENHETEN ÄR "AV" INNAN DU STÄLLER DEN TILL FÖRVARING.​
14. ANVÄND INTE APPARATEN I BADRUMMET ELLER I NÄRHETEN AV VATTEN.​
15. PLACERA ELLER FÖRVARA INTE APPARATEN DÄR DEN KAN FALLA NER I ETT 
BADKAR ELLER EN VASK.​
16. PLACERA INTE I OCH SLÄPP INTE NER I VATTEN ELLER ANDRA VÄTSKOR.​
17. OM APPARATEN FALLER NER I VATTEN, FÖRSÖK INTE NÅ DEN.​
18. KVÄVNINGSRISK PÅ GRUND AV SMÅ DELAR. INTE LÄMPLIG FÖR BARN UNDER 3 ÅR.​
19. Dela inte den här produkten med någon annan.​
20. Använd inte under laddning.​
21. Inspektera enheten och kontrollenheten för eventuella skador innan varje användning.​
22. Håll ögonen stängda under användning av enheten för att undvika exponering för 
LED-ljuset. Titta inte direkt på ljusen​
23. Rådgör med en hudläkare eller hälso- och sjukvårdspersonal om du har känslig hud, en 
historik av hudproblem eller om du är osäker på om denna produkt är lämplig.​
​
BATTERIER: PRODUKTEN INNEHÅLLER ETT LITIUMJONBATTERI. RISK FÖR BRAND OCH 
BRÄNN- OCH SKÄRSKADOR, FÅR INTE ÖPPNAS, KROSSAS, UPPVÄRMAS ÖVER 60 °C 
ELLER FÖRBRÄNNAS. KORTSLUT INTE. SLUTA ANVÄNDA OM LITIUMJONBATTERIET 
SVÄLLER KRAFTIGT. HÅLL SMÅ CELLER SOM KAN SVÄLJAS UTOM RÄCKHÅLL FÖR 
BARN,  SVÄLJNING KAN LEDA TILL BRÄNN- OCH SKÄRSKADOR, GENOMTRÄNGNING AV 
MJUKVÄVNAD OCH DÖDSFALL. ALLVARLIGA BRÄNN- OCH SKÄRSKADOR KAN 
INTRÄFFA INOM 2 TIMMAR EFTER SVÄLJNING. VID SVÄLJNING AV EN CELL, UPPSÖK 
OMEDELBART LÄKARVÅRD. LADDA ALDRIG UPP EJ LADDNINGSBARA BATTERIER. 
DENNA PRODUKT HAR ETT INBYGGT LADDNINGSBART BATTERI SOM INTE KAN 
ERSÄTTAS AV ANVÄNDAREN. BORTTAGNING ELLER ERSÄTTNING AV DET 
LADDNINGSBARA BATTERIET FÅR ENDAST UTFÖRAS AV TILLVERKAREN ELLER DESS 
KUNDTJÄNST, ELLER AV EN LIKNANDE BEHÖRIG ​



PERSON FÖR ATT UNDVIKA SKADOR. VID KASSERING AV PRODUKTEN BÖR DET 
PÅPEKAS ATT DENNA PRODUKT INNEHÅLLER ETT LADDNINGSBART BATTERI.​
​
FÖRVARING: ​
SE TILL ATT ENHETEN ÄR "AV"' INNAN DU STÄLLER DEN TILL FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. PLACERA DEN PÅ EN SVAL, 
TORR PLATS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT SKADAS.​
​
BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:​
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN UNDANTAS ENLIGT 
EUROPEISK KONSUMENTLAG. EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV 
FÖRESKRIVER ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV ALLA 
KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR RÄTT TILL EN 
ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR 
OCKSÅ RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS OM DE INTE 
UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. 
STYLPRO™ KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET VAL) DIN ENHET 
GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ 
GARANTIN MÅSTE DU BEVARA DITT KÖPBEVIS.​
​
VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, 
FELAKTIG ANVÄNDNING, ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA INSTRUKTIONER, ELLER 
UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR VAROR SOM SÄLJS AV 
BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS TILLBAKA.​
​
KORREKT KASSERING AV DENNA PRODUKT: NÄR PRODUKTEN INTE LÄNGRE KAN 
ANVÄNDAS FÅR DEN INTE SLÄNGAS BLAND VANLIGT HUSHÅLLSAVFALL. ÅTERVINNING 
ÄR DET SÄKRASASTE OCH MEST ANSVARIGA SÄTTET ATT KASSERA ELEKTRISKA 
FÖREMÅL SOM HAR NÅTT SLUTET AV SIN LIVSCYKEL. KASSERA ENHETEN ENLIGT 
LOKALA BESTÄMMELSER. DIREKTIVET OM AVFALL FRÅN ELEKTRISK OCH 
ELEKTRONISK UTRUSTNING (WEEE) I EUROPEISKA LÄNDER FASTSTÄLLER KORREKTA 
ÅTERVINNINGSFÖRFARANDEN. FÅR INTE SLÄNGAS BLAND VANLIGT 
HUSHÅLLSAVFALL.​
​
CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD 
FÖRKLARAR ATT STYLPRO™ MINI LED WAND UPPFYLLER DE GRUNDLÄGGANDE 
KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 



ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN​
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